3AKOH

O NOTBPHUBAHY CMNOPA3YMA O 3AJMY
(MPOJEKAT UHKNY3UBHOI MNMPEALUKOJICKOI
OBPA30OBAHKA U BACIIUTAKBA) UBMEBY
PENYBJIUKE CPBUJE U MEHBYHAPOOHE BAHKE
3A OBHOBY U PA3BOJ

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym o 3ajmy (lpojekaT WHKNY3MBHOI NpPeLLUKONCKOr
obpasoBaka 1 Bacnutawa) namehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapogHe GaHke 3a
obHoBY 1 pa3Boj, koju je notnucaH 12. maja 2017. rognHe y Beorpaay, y opurnHany
Ha eHrNeckoM jesunky.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma o 3ajmy ([MpojekaT WHKIY3MBHOr  MPEALUKOSICKOr
obpasoBaka 1 BacnuTamwa) namehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapogoHe GaHke 3a
0OHOBY 1 pasBoj, y OpuUrMHasmy Ha eHrfeckOM je3nKy M y NpeBOAy Ha CPMCKU je3unK
rnacu:
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LOAN NUMBER 8693-YF

LOAN AGREEMENT

Agreement dated May 12, 2017, between REPUBLIC OF SERBIA
(“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“Bank”). The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
constitute an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or
in the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il — LOAN

2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement, the amount of forty-seven million Euros
(Euro 47,000,000), as such amount may be converted from time to time
through a Currency Conversion in accordance with the provisions of Section
2.08 of this Agreement (“Loan”), to assist in financing the project described in
Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of
one percent (0.25%) of the Loan amount.

2.04. The Commitment Charge payable by the Borrower shall be equal to one
quarter of one percent (0.25%) per annum on the Unwithdrawn Loan Balance.

2.05. The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a
rate equal to the Reference Rate for the Loan Currency plus the Variable
Spread; provided, however, that the interest payable shall in no event be less
than zero percent (0%) per annum; and provided furthermore that, upon a
Conversion of all or any portion of the principal amount of the Loan, the
interest payable by the Borrower during the Conversion Period on such
amount shall be determined in accordance with the relevant provisions of
Article IV of the General Conditions. Notwithstanding the foregoing, if any
amount of the Withdrawn Loan Balance remains unpaid when due and such
non-payment continues for a period of thirty days, then the interest payable
by the Borrower shall instead be calculated as provided in Section 3.02 (e) of
the General Conditions.

2.06. The Payment Dates are June 1 and December 1 in each year.

2.07. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

2.08. (a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions
of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management:
(i) a change of the Loan Currency of all or any portion of the principal
amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved
Currency; (ii) a change of the interest rate basis applicable to: (A) all or
any portion of the principal amount of the Loan withdrawn and



3.01.

3.02.

4.01.

4.02.

5.01.

outstanding from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa; or (B)
all or any portion of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from a Variable Rate based on a Reference Rate and the
Variable Spread to a Variable Rate based on a Fixed Reference Rate
and the Variable Spread, or vice versa; or (C) all of the principal amount
of the Loan withdrawn and outstanding from a Variable Rate based on a
Variable Spread to a Variable Rate based on a Fixed Spread; and (iii)
the setting of limits on the Variable Rate or the Reference Rate
applicable to all or any portion of the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding by the establishment of an Interest Rate Cap
or Interest Rate Collar on the Variable Rate or the Reference Rate.

(b)  Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that
is accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined
in the General Conditions, and shall be effected in accordance with the
provisions of Article IV of the General Conditions and of the Conversion
Guidelines.

ARTICLE Il — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objective of the Project. To this
end, the Borrower shall carry out the Project through its Ministry of Education,
Science and Technological Development (MOESTD), with the support of its
Ministry of Finance (MoF), all in accordance with the provisions of Article V of
the General Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions
of Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(@) The Borrower, through its Ministry of Finance, has formally established
the Central Fiduciary Unit, with functions and staffing satisfactory to the
Bank;

(b) The Borrower, through its MOESTD, has formally established the Project
Management Unit, with functions and staffing satisfactory to the Bank;
and

(c) The Borrower, through the MOoOESTD, has adopted the Project
Operations Manual to the satisfaction of the Bank; and

The Effectiveness Deadline is the date one hundred and eighty (180) days
after the date of this Agreement.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

For the purposes of Section 10.02 of the General Conditions, the Borrower’s
Representative, who, inter alia, may agree to modifications of the provisions
of this Agreement on behalf of the Borrower through exchange of letters
(unless otherwise determined by the Borrower and the Bank), is its Minister of
Finance.



5.02.

5.08.

The Borrower’s Address is:

Ministry of Finance

20 Kneza Milosa Street
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Facsimile:
(381-11) 3618-961
The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Telex: Facsimile:

248423(MCI) or 1-202-477-6391
64145(MCl)



written.

AGREED at Belgrade, Republic of Serbia, as of the day and year first above

REPUBLIC OF SERBIA
By

Authorized Representative
Name: Dusan Vujovic, PhD

Title: Minister of Finance

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative

Name: Antonius Verheijen

Title: Country Manager



SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to improve access to quality early childhood

education and care (ECEC) services, in particular for children from socially
disadvantaged backgrounds.

Part 1.

The Project consists of the following parts:
Expanding the supply of Preschool Spaces

A.

Part 2.

Provision of approximately 17,000 Preschool Spaces in new, renovated,
repurposed or upgraded facilities (involving construction of new preschools,
extension of existing preschools, and repurposing or upgrading of other public
buildings), including provision of furniture, teaching-learning materials,
equipment, and playgrounds for all new and rehabilitated preschool
institutions, and capacity building for local architects and engineers carrying
out the said works.

Renovation or construction of up to five innovative centers to serve as model
preschools for training and knowledge sharing purposes.

Strengthening the quality of preschool services

Supporting implementation of preschool curriculum.

(i) Development of a training program and training materials for teachers
and other staff and the rollout of a new preschool curriculum.

(i) Development of teaching-learning materials according to the new
preschool curriculum.

(i) Development and strengthening of the Preschool Assistance Network
(PAN), including the PAN'’s provision of training activities to preschool
teachers, in support of the roll-out of the new preschool curriculum.

Improving pre-service and in-service training.

(i) Provision of technical assistance to evaluate, reform, and harmonize
pre- and in-service preschool teacher training.

(i)  Provision of technical assistance to assess and advise on preschool
teacher career advancement.

(i) Identification and provision of trainings to increase the leadership and
competences of preschool managerial staff.

Improving the monitoring and evaluation of preschools to improve decision
making.

() Enhancement of the education monitoring and information system for
preschools.

(i)  Provision of technical assistance: (a) to assess existing quality
evaluation instruments and methodologies for self- and external
evaluations, and improve the existing instruments based on revised
quality standards for preschools; and (b) to develop proposals on
changes to existing regulations relating to the provision of ECEC.

(i)  Provision of training to improve the capacity of external evaluators,
preschool staff and administrators, and other decision-makers in
evaluating the quality of preschool services.



Part 3.

Supporting younq children and families

A.

Part 4.

Communication campaign.

Development and carrying out of a nationwide campaign to raise awareness
of the importance of the early years and to empower parents to play a key
role in promoting their young children’s development, through the use of, inter
alia, mass media, social media, and printed publications.

Outreach to vulnerable families.

Provision of grants to at least 30 Local Self-governments to improve
coordination and cooperation among relevant actors in providing holistic and
high quality ECEC services (including in the areas of health, nutrition, early
screening of disabilities, and early stimulation and learning) to parents and to
children aged 0-6.5 years, with a focus on the most vulnerable.

Subsidies to ensure free preschool participation among the most vulnerable
children ages 3 to 5.5 years.

Provision of financing to support subsidies for annual preschool fees for
families receiving Financial Social Assistance.

Project Management, Technical Assistance, Monitoring and Evaluation

Project management and technical assistance

Provision of: (a) Project management support to the Project Management
Unit, including technical assistance and training to all Project staff, Project
audits, office equipment and incremental Operating Costs; (b) technical
assistance to the MoESTD on quality reforms in the education sector; and (c)
technical assistance to the Ministry of Labor, Employment, Veteran and
Social Affairs to expand its existing management information system,
including additional modules to promote the efficient administration of the
subsidies supported by Part 3.C of the Project.

Project monitoring and evaluation

Provision of: (i) technical assistance for the design and implementation of (a)
tools and surveys to monitor the results framework for the Project, and (b)
technical audits of selected aspects of the Project, including the first phase of
the grant program under Part 3.B of the Project; (ii) training for MOESTD staff
engaged in the implementation of the Project; and (iii) technical assistance for
the design, implementation, and analysis of evaluation surveys.



Section I.

SCHEDULE 2
Project Execution

Implementation Arrangements

Institutional Arrangements

1. Without limitation to the provisions of Article V of the General Conditions and
except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, as relevant,
establish and maintain throughout Project implementation, with composition,
resources, terms of reference and functions acceptable to the Bank:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

a Project Management Unit (PMU), within MOESTD, to be responsible
for (i) the overall coordination of all Project implementation activities,
including specifically with the Central Fiduciary Unit, Working Group,
other members of MOESTD, and other relevant agencies and
beneficiaries, as specified in the Project Operations Manual (POM) and
the Grant Operations Manual (GOM), (ii) ensuring that the requirements,
criteria, policies, procedures and organizational arrangements set forth
in the POM and the GOM, as relevant, are applied in carrying out the
Project, (iii) preparation of all Project implementation documents,
including Project supervision reports, and (iv) monitoring and evaluation
of the Project;

a Central Fiduciary Unit (CFU), within MoF, to be responsible for the
procurement and financial management of the Project, and appoint an
MoF staff to coordinate and oversee the CFU, as detailed in the POM;

a Working Group, which includes experts from the MoESTD and focal
points for each of the Project Parts, to be responsible for providing
technical expertise and support to the PMU on day-to-day Project
implementation activities;

a Consultative Group, comprising representatives from other relevant
Borrower ministries, institutions and partners to advise on ECEC policy
issues, programs and related grants and other actions at the local,
regional, and national levels, and to contribute to events and information
dissemination;

a Grant Approval Committee (GAC), consisting of representatives from
MoESTD, other relevant Borrower ministries and stakeholders at the
national level (including country-wide Roma non-governmental
organizations), to be responsible for evaluating and selecting grant
proposals under Part 3.B of the Project, in accordance with the criteria
set forth in the GOM;

inter-sectoral teams, consisting of representatives of Local Self-
governments of municipalities, preschool institutions, primary schools,
centers for social work, health centers, local branches of the Red Cross,
local Roma nongovernmental organizations, representatives of local
Roma structures (teaching assistants, Roma health mediators, Roma
coordinators, where applicable) and local parents associations, to be
responsible for the development of grant proposals and the supervision
of grant funded activities under Part 3.B of the Project, and as detailed
in the GOM.
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In furtherance of Part 1 of the Project, prior to carrying out the works selected
within an individual municipality, the Borrower, through the MoESTD, shall
enter into an agreement with the respective Local Self-government, with all
terms and conditions required under the GOM, including specifically, in return
for Preschool Spaces, the obligation of the Local Self-government to maintain
the new, renovated, repurposed and/or upgraded preschools, and to provide
the staffing and public utilities connections necessary for the functioning and
maintenance of the said preschools.

In furtherance of Part 3.B of the Project, the Borrower, through the MoESTD,
shall provide grants to grant recipients in accordance with eligibility criteria
and procedures acceptable to the Bank, as set forth in GOM, and shall extend
each grant to the respective grant recipient under a grant agreement on terms
and conditions approved by the Bank. Such terms and conditions shall:

(@) include rights that adequately protect the interests of the Borrower and
the Bank, including the right to suspend or terminate the grant
recipient’s right to use the grant proceeds, and the right to obtain a
refund from the grant recipient of all or any part of the amount of the
grant then withdrawn, upon the grant recipient’s failure to perform any of
its obligations under the grant agreement; and

(b) require each grant recipient to:

QD carry out its sub-project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, economic, financial,
managerial, environmental and social standards and practices
satisfactory to the Bank, including in accordance with the
provisions of the Anti-Corruption Guidelines applicable to
recipients of loan proceeds other than the Borrower;

2) provide, as promptly as needed, the resources required for the
purposes of the sub-project, including the respective grant
recipient’'s provision of adequate co-financing or in-kind
contribution, as relevant, in accordance with the requirements
set forth in the GOM;

3) procure the goods, works and services to be financed out of the
grant in accordance with the provisions of this Agreement;

4) maintain policies and procedures adequate to enable the grant
recipient to monitor and evaluate, in accordance with indicators
acceptable to the Bank, the progress of the grant and the
achievement of its objectives;

(5) (A) maintain a financial management system and prepare
financial statements in accordance with consistently applied
accounting standards acceptable to the Bank, both in a manner
adequate to reflect the operations, resources and expenditures
related to the sub-project; and (B) at the Bank’'s or the
Borrower’s request, have such financial statements audited by
independent auditors acceptable to the Bank, in accordance with
consistently applied auditing standards acceptable to the Bank,
and promptly furnish the statements as so audited to the
Borrower and the Bank;

(6) enable the Borrower and the Bank to inspect the sub-project, its
operation and any relevant records and documents; and
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(7) prepare and furnish to the Borrower and the Bank all such
information as the Borrower or the Bank shall reasonably
request relating to the foregoing.

The Borrower shall exercise its rights under each grant agreement in such
manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to
accomplish the purposes of the Loan. Except as the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive any grant
agreement or any of its provisions.

Project Operations Manual

The Borrower shall carry out the Project in accordance with the POM,
satisfactory in form and substance to the Bank, which consists of different
schedules setting forth rules, methods, guidelines, specific development
plans, standard documents and procedures for the carrying out of the Project,
including the following:

(a) the detailed description of all Project activities supported under this
Agreement, their sequencing and the prospective timetable and
benchmarks in relation thereto; and

(b) the Project administrative, financial, accounting, auditing, procurement
and disbursement procedures, including all relevant standard
documents.

The POM may not be assigned, amended, abrogated or waived, or permitted
to be assigned, amended, abrogated or waived, or any provision thereof, in a
manner which, in the opinion of the Bank, may materially and adversely affect
the implementation of the Project; the POM may only be amended in
consultation with, and after approval of, the Bank. In case of any conflict
between the terms of the POM and those of this Agreement, the terms of this
Agreement shall prevail.

Grant Operations Manual

The Borrower shall carry out Part 3.B of the Project in accordance with the
GOM, satisfactory in form and substance to the Bank, setting forth the
procedures for selecting, appraising, and approving grant proposals, and for
supervising implementation of subprojects financed under the grants
program. The GOM shall include, inter alia:

(@) the eligibility criteria for the grants;

(b) the application, evaluation, selection, award and grant management
procedures;

(c) the criteria for grant disbursements, monitoring, evaluation and
reporting; and

(d) mandatory provisions that provide the following: (i) no major civil works
shall be financed by the grants, (ii) no land acquisition or Involuntary
Resettlement shall occur in connection with the provision of grants, (iii)
beneficiaries of the grants shall not award contracts to their subsidiary
or affiliated companies unless there is an established arms-length
arrangement, and (iv) grants will be provided and implemented in
accordance with the Environmental and Social Management Framework
and any applicable Environmental Management Plan thereunder.

The GOM may not be assigned, amended, abrogated or waived, or permitted
to be assigned, amended, abrogated or waived, or any provision thereof, in a



12

manner which, in the opinion of the Bank, may materially and adversely affect
the implementation of the Project; the GOM may only be amended in
consultation with, and after approval of, the Bank. In case of any conflict
between the terms of the GOM and those of this Agreement, the terms of this
Agreement shall prevail.

Anti-Corruption

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with
the provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

Safeguards
The Borrower shall ensure that:

(@) the Project is carried out in accordance with the respective terms of the
Environmental and Social Management Framework (ESMF) and the
Resettlement Policy Framework (RPF), and the policies, procedures
and arrangements therein set forth are applied and implemented; and

(b) the ESMF and the RPF, or any provision thereof, shall not be amended,
suspended, abrogated, terminated or waived or permitted to be
amended, suspended, abrogated, terminated or waived, except with the
prior written approval of the Bank.

Prior to the commencement of civil works, the Borrower shall:

(@) submit to the Bank for its approval, as relevant (i) any required
Resettlement Action Plan (RAP), including the relevant social
assessment, in form and substance satisfactory to the Bank, and (ii) any
required Environmental Management Plan (EMP), in form and
substance satisfactory to the Bank;

(b) ensure that the provisions of the said RAP(s) and EMP(s) are
adequately included in the proposed contract(s) for the said works; and

(c) ensure that the said RAP(s) is/are disclosed and, unless the Bank shall
otherwise agree, all related, adequate compensation amounts are paid
in full, all in accordance with the related RAP(s) and EMP(s), the RPF
and the ESMF.
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Section Il. Project Monitoring Reporting and Evaluation
A. Project Reports
1. The Borrower, through the MOESTD, shall monitor and evaluate the progress

of the Project and prepare Project Reports in accordance with the provisions
of Section 5.08 of the General Conditions and on the basis of indicators
acceptable to the Bank. Each Project Report shall cover the period of one
calendar quarter, and shall be furnished to the Bank not later than one month
after the end of the period covered by such report.

B. Financial Management, Financial Reports and Audits

No later than ninety (90) days from the date of effectiveness, the Borrower,
through the CFU, shall have, under terms of reference and in a manner
acceptable to the Bank, installed and adapted appropriate accounting
software for Project accounting, budgeting and reporting.

2. The Borrower, through the CFU, shall maintain or cause to be maintained a
financial management system in accordance with the provisions of Section
5.09 of the General Conditions.

3. The Borrower, through the CFU, shall prepare and furnish to the Bank, not
later than forty-five (45) days after the end of each calendar quarter, interim
unaudited financial reports for the Project covering the quarter, in form and
substance satisfactory to the Bank.

4. The Borrower, through the CFU, shall have the Financial Statements audited
in accordance with the provisions of Section 5.09 (b) of the General
Conditions. Each audit of the Financial Statements shall cover the period of
one fiscal year of the Borrower. The audited Financial Statements for each
such period shall be furnished to the Bank not later than six months after the
end of such period.

Section lll. Procurement
A. General
1. Goods, Works and Non-consulting Services. All goods, works and non-

consulting services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be procured in accordance with the requirements
set forth or referred to in Section | of the Procurement Guidelines, and with
the provisions of this Section.

2. Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in
accordance with the requirements set forth or referred to in Sections | and IV
of the Consultant Guidelines and with the provisions of this Section.

3. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of
particular contracts refer to the corresponding method described in Sections I
and 1ll of the Procurement Guidelines, or Sections I, Ill, IV and V of the
Consultant Guidelines, as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-
consulting Services

1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, goods, works and non-consulting services shall be
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procured under contracts awarded on the basis of International Competitive
Bidding.

Other Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services. The following methods, other than International Competitive
Bidding, may be used for procurement of goods, works and non-consulting
services for those contracts specified in the Procurement Plan: (a) National
Competitive Bidding, subject to the additional provisions in the Attachment to
this Schedule; (b) Shopping; and (c) Direct Contracting.

Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, consultants’ services shall be procured under contracts
awarded on the basis of Quality and Cost-based Selection.

Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following
methods, other than Quality and Cost-based Selection, may be used for
procurement of consultants’ services for those contracts which are specified
in the Procurement Plan: (a) Selection based on Consultants’ Qualifications;
and (b) Single-source Selection of consulting firms.

Review by the Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to
the Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review
by the Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

General

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article Il of the General Conditions, this Section, and such
additional instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower
(including the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May
2006, as revised from time to time by the Bank and as made applicable to this
Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as
set forth in the table in paragraph 2 below.

The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may
be financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to
be financed for Eligible Expenditures in each Category.
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Category

Amount of the
Loan

Allocated

(expressed in

Percentage of
Expenditures
to be financed

(exclusive of

Percentage of
Expenditures
to be financed

(inclusive of

EUR) Taxes) Taxes)
1) 41,382,500
(a) Goods, works, non- (a) 100%
consulting services for
the Project, except for
Parts 3.B and 3.C
(€36,000,000)
(b) Consultants’ services
for the Project, except
for Parts 3.B and 3.C (b) 100%
(€5,382,500)
(2) Grants under Part 3.B 1,500,000 100%
of the Project
(3) Subsidies under Part 4,000,000 100%
3.C of the Project
(4) Front-end Fee 117,500 Amount
payable
pursuant to
Section 2.03 of
this Agreement
in accordance
with Section
2.07 (b) of the
General
Conditions
TOTAL AMOUNT 47,000,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section,

(@) no withdrawal shall be made from the Loan Account for payments made
prior to the date of this Agreement, except that withdrawals up to an
aggregate amount not to exceed one hundred thousand Euros (Euro
100,000) may be made for payments made prior to this date but on or
after December 1, 2016, for Eligible Expenditures under Category (1);

(b) under Category 2 above:

® the Borrower may withdraw an amount not to exceed one million
Euros (EUR 1,000,000) as an advance, provided that the
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Borrower, through the MOESTD, has adopted, to the satisfaction
of the Bank, the GOM as set forth in Section I.C of this
Schedule;

(i) the Borrower may withdraw an amount not to exceed five
hundred thousand Euros (EUR 500,000), provided that the
Borrower has furnished evidence satisfactory to the Bank that
the grant recipients have used the advanced grant proceeds
disbursed pursuant to Section IV.B(b)(i)) above for eligible
expenditures pursuant to the grants’ intended purposes, and in
accordance with the respective grant agreements, which are
satisfactory to the Bank; and

(iii) notwithstanding Section IV.B.1(b)(ii) above, if, in the opinion of
the Bank, the amounts advanced pursuant to Section I1V.B(b)(i)
were not used for the grants’ intended purposes, the Borrower
shall refund such advance (or portion of such advance as
determined by the Bank) to the Bank promptly upon notice
thereof by the Bank. Except as otherwise agreed with the
Borrower, the Bank may cancel the amount so refunded; and

under Category 3 above, the Borrower may, on an annual basis,
withdraw an amount equal to the Borrower’s reimbursement of the
relevant Local Self-governments’ financing of their respective social
assistance funds (as evidenced in the Borrower’s national budget for the
relevant fiscal year), but not in excess of one million Euros (EUR
1,000,000), for each annual period of Project implementation; however
for the fourth year of Project implementation, should the unwithdrawn
balance of Category 3 be in excess of one million Euros (EUR
1,000,000), the Borrower may withdraw an amount equal to the
Borrower’s reimbursement of the relevant Local Self-governments’
financing of their social assistance funds for that fiscal year, up to the
full unwithdrawn balance of Category 3.

The Closing Date is December 30, 2022.
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Attachment
to
SCHEDULE 2

The procedures to be followed for National Competitive Bidding shall be those
set forth in this Attachment to Schedule 2 to this Agreement, provided, however that
such procedure shall be subject to the provisions of Section | and Paragraphs 3.3
and 3.4 of the Procurement Guidelines, and the following additional provisions:

1. “Open Tendering” procedures as defined in Public Procurement Law of
Serbia shall apply to all contracts;

2. Foreign bidders shall not be precluded from bidding and no preference of any
kind shall be given to national bidders in the bidding process. Government-
owned enterprises in Serbia shall be permitted to bid only if they are legally
and financially autonomous and operate under commercial law of the
Borrower;

Procuring entities shall use sample bidding documents approved by the Bank;

Bids shall not be rejected without the prior concurrence of the Bank, in case
of higher bid prices compared to the official estimate;

A single-envelope procedure shall be used for the submission of bids;

Post-qualification shall be conducted only on the lowest evaluated bidder; no
bid shall be rejected at the time of bid opening on qualification grounds;

7. Bidders who contract as a joint venture shall be held jointly and severally
liable;
8. Contracts shall be awarded to the lowest evaluated, substantially responsive

bidder who is determined to be qualified to perform in accordance with pre-
defined and pre-disclosed evaluation criteria;

9. Post-bidding negotiations shall not be allowed with the lowest evaluated or
any other bidders;

10. Contracts of long duration (more than 18 months) shall contain appropriate
price adjustment provisions acceptable to the Bank;

11. The bidding document and contract as deemed acceptable by the Bank shall
include provisions stating the Bank’s policy to sanction firms or individuals,
found to have engaged in fraud and corruption as defined in the Procurement
Guidelines; and

12. In accordance with the Procurement Guidelines, each bidding document and
contract financed out of the proceeds of the Loan shall provide that bidders,
suppliers and contractors, and their subcontractors, agents, personnel,
consultants, service providers, or suppliers, shall permit the Bank to inspect
all accounts, records, and other documents relating to the submission of bids
and contract performance, and to have them audited by auditors appointed by
the Bank. Acts intended to materially impede the exercise of the Bank’s
inspection and audit rights provided for in the Procurement Guidelines
constitute an obstructive practice as defined in the Procurement Guidelines.
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SCHEDULE 3
Amortization Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and
the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each
Principal Payment Date (“Installment Share”). If the proceeds of the Loan
have been fully withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal
amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment
Date shall be determined by the Bank by multiplying: (a) Withdrawn Loan
Balance as of the first Principal Payment Date; by (b) the Installment Share
for each Principal Payment Date, such repayable amount to be adjusted, as
necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this
Schedule, to which a Currency Conversion applies.

Principal Payment Date Installment Share
(Expressed as a Percentage)

On each June 1 and December 1

Beginning June 1, 2022
through June 1, 2037 3.13%

On December 1, 2037 2.97%

If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first
Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the
Borrower on each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(@) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of
the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the
Withdrawn Loan Balance as of such date in accordance with paragraph
1 of this Schedule.

(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be
repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such
withdrawal in amounts determined by the Bank by multiplying the
amount of each such withdrawal by a fraction, the numerator of which is
the original Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this
Schedule for said Principal Payment Date (“Original Installment Share”)
and the denominator of which is the sum of all remaining Original
Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such
date, such amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct
any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a
Currency Conversion applies.

(@ Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any
Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the
principal amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as
withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date
following the date of withdrawal and shall be repayable on each
Principal Payment Date commencing with the second Principal Payment
Date following the date of withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if
at any time the Bank adopts a due date billing system under which
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invoices are issued on or after the respective Principal Payment Date,
the provisions of such sub-paragraph shall no longer apply to any
withdrawals made after the adoption of such billing system.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon
a Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to
an Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency
that is repayable on any Principal Payment Date occurring during the
Conversion Period, shall be determined by the Bank by multiplying such
amount in its currency of denomination immediately prior to the Conversion
by either: (i) the exchange rate that reflects the amounts of principal in the
Approved Currency payable by the Bank under the Currency Hedge
Transaction relating to the Conversion; or (ii) if the Bank so determines in
accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate component of
the Screen Rate.

If the Withdrawn Loan Balance is denominated in more than one Loan
Currency, the provisions of this Schedule shall apply separately to the amount
denominated in each Loan Currency, so as to produce a separate
amortization schedule for each such amount.
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APPENDIX

Section |I. Definitions

10.

11.

12.

“Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and
IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006, and revised in January
2011 and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2
to this Agreement.

“Central Fiduciary Unit” or “CFU” means the Borrower’s Central Fiduciary Unit
referred to in Section ILA.1(b) of Schedule 2 to this Agreement, or any
successor or successors thereto, acceptable to the Bank.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers” dated January 2011 (revised July 2014).

“Consultative Group” means the Borrower’s Consultative Group referred to in
Section ILA.1(d) of Schedule 2 to this Agreement, or any successor or
successors thereto, acceptable to the Bank.

“ECEC” means early childhood education and care.

“‘Environmental and Social Management Framework” or “ESMF” means the
Borrower’s Environmental and Social Management Framework prepared by
the Borrower, and satisfactory to the Bank, disclosed on November 15, 2016,
and through the Bank’s external website on November 18, 2016, that
identifies the Project’s likely environmental and social impacts, the potential
mitigation measures of the identified risks, assessment of the institutional
capacity of the implementing agency and measures for capacity-filling gaps,
and an estimate of the budget needed for its implementation and related
instruments, and guidance for the preparation of activities-specific
environmental and social impact assessments and/or Environmental
Management Plans.

“‘Environmental Management Plans” or “‘EMPs” means the site-specific
documents, adopted by the Borrower, and satisfactory to the Bank, pursuant
to the Project’'s Environmental and Social Management Framework, and to be
prepared and implemented in a manner fully consistent with the
Environmental and Social Management Framework; and “EMP” refers to one
such EMP.

‘Financial Social Assistance” means the financial support given to
beneficiaries as determined in the Borrower's Law on Social Welfare,
published in Official Gazette of the Republic of Serbia No. 24/2011.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans”, dated March 12, 2012, with the
modifications set forth in Section Il of this Appendix.

“Grant Approval Committee” or “GAC” means the Borrower's Grant Approval
Committee referred to in Section 1.A.1(e) of Schedule 2 to this Agreement, or
any successor or successors thereto, acceptable to the Bank.

“Grant Operations Manual” or “GOM” means the grants operations manual
referred to in Section I.C of Schedule 2 to this Agreement, as the said manual
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
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may be amended from time to time, with the prior written approval of the
Bank, and such term includes any schedules to the said manual.

‘Involuntary Resettlement” means: (a) the involuntary taking of land resulting
in (i) relocation or loss of shelter, (ii) loss of assets or access to assets, and
(iii) loss of income sources or means of livelihood, whether or not the affected
persons must move to another location; or (b) the involuntary restriction of
access to legally designated parks and protected areas resulting in adverse
impacts on the livelihoods of such person.

“Local Self-governments” means the Borrower’s local self-governments as the
term is defined in the Borrower’s Law on Local Self-governments, published
in Official Gazette of the Republic of Serbia No. 129/2007 and 83/2014.

“‘Ministry of Education, Science and Technological Development” or
‘“MoESTD” means the Borrower's Ministry of Education, Science and
Technological Development, or any successor or successors thereto.

“‘Ministry of Finance” or “MoF” means the Borrower’s Ministry of Finance, or
any successor or successors thereto.

“‘Ministry of Labor, Employment, Veteran and Social Affairs” means the
Borrower’s Ministry of Labor, Employment, Veteran and Social Affairs, or any
successor or successors thereto.

“Operating Costs” means the operating costs directly incurred by the
MOESTD in carrying out Project implementation, management and
monitoring, including the following, all based on periodic budgets acceptable
to the Bank: (a) PMU staffing costs; (b) training, conferences, study tours and
seminars for PMU staff; (c) dissemination of Project related information; (d)
office rent and utilities; (e) office equipment insurance, maintenance and
repair; (f) vehicle maintenance and repair; (g) travel; (h) security;
(i) communication; (j) bank charges; and (k) other miscellaneous costs
directly associated with the Project.

“Preschool Assistance Network” or “PAN” means the network of preschool
practitioners created by MoOESTD in cooperation with United Nations
Children’s Fund (UNICEF) and partners.

“Preschool Space” means the physical space necessary to support a
preschool child; “Preschool Spaces” means more than one such space.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement of Goods,
Works and Non-consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and
Grants by World Bank Borrowers” dated January 2011 (revised July 2014).

“Procurement Plan” means the Borrower’'s procurement plan for the Project,
dated December 14, 2016, and referred to in paragraph 1.18 of the
Procurement Guidelines and paragraph 1.25 of the Consultant Guidelines, as
the same shall be updated from time to time in accordance with the provisions
of the said paragraphs.

“Project Management Unit” or “PMU” means the Project management unit,
referred to in Section [.A.1(a) of Schedule 2 to this Agreement, or any
successor or successors thereto, acceptable to the Bank.

“Project Operations Manual” or “POM” means the project operations manual
referred to in Section I.B of Schedule 2 to this Agreement, as the said manual
may be amended from time to time, with the prior approval of the Bank, and
such term includes any schedules to the POM.
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‘Red Cross” means the local nongovernmental organization of the same
name that provides humanitarian aid, disaster relief and education in Serbia.

“‘Resettlement Action Plans” or “RAPs” means the site-specific documents,
adopted by the Borrower, and satisfactory to the Bank, to be prepared and
implemented in a manner fully consistent with the Resettlement Policy
Framework; and “Resettlement Action Plan” or “RAP” means one such plan.

“‘Resettlement Policy Framework” or “RPF” means the document prepared
and endorsed by the Borrower, and disclosed by the Borrower on November
15, 2016, and through the Bank’s external website on November 18, 2016,
that sets forth resettlement procedures, institutional arrangements, eligibility
criteria, entitlements and compensation, including valuation procedures,
public consultation and participation, monitoring and evaluation and
disclosure criteria to be applied in preparing and implementing Resettlement
Action Plans.

“Taxes” means the term as defined in the General Conditions to include
“imposts, levies, fees and duties of any nature whether in effect at the date of
the Legal Agreements or imposed after that date.”

“Working Group” means the Working Group, referred to in Section 1.A.1(c) of
Schedule 2 to this Agreement, or any successor or successors thereto,
acceptable to the Bank.

Section Il Modifications to the General Conditions

The General Conditions are hereby modified as follows:

In the Table of Contents, the references to Sections, Section names and
Section numbers are modified to reflect the modifications set forth in the
paragraphs below.

Section 3.01. (Front-end Fee) is modified to read as follows:
“Section 3.01. Front-end Fee; Commitment Charge

(@) The Borrower shall pay the Bank a front-end fee on the Loan amount at
the rate specified in the Loan Agreement (the “Front-end Fee”).

(b) The Borrower shall pay the Bank a commitment charge on the
Unwithdrawn Loan Balance at the rate specified in the Loan Agreement
(the “Commitment Charge”). The Commitment Charge shall accrue from
a date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective
dates on which amounts are withdrawn by the Borrower from the Loan
Account or cancelled. The Commitment Charge shall be payable semi-
annually in arrears on each Payment Date.”

In the Appendix, Definitions, all relevant references to Section numbers and
paragraphs are modified, as necessary, to reflect the modification set forth in
paragraph 2 above.

The Appendix is modified by inserting a new paragraph 19 with the following
definition of “Commitment Charge”, and renumbering the subsequent
paragraphs accordingly:

“19. “Commitment Charge” means the commitment charge specified in the
Loan Agreement for the purpose of Section 3.01(b).”
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5. In the renumbered paragraph 49 (originally paragraph 48) of the Appendix,
the definition of “Front-end Fee” is modified by replacing the reference to
Section 3.01 with Section 3.01(a).

6. In the renumbered paragraph 68 (originally paragraph 67) of the Appendix,
the definition of the term “Loan Payment” is modified to read as follows:

“68. “Loan Payment” means any amount payable by the Loan Parties to the
Bank pursuant to the Legal Agreements or these General Conditions,
including (but not limited to) any amount of the Withdrawn Loan
Balance, interest, the Front-end Fee, the Commitment Charge, interest
at the Default Interest Rate (if any), any prepayment premium, any
transaction fee for a Conversion or early termination of a Conversion,
the Variable Spread Fixing Charge (if any), any premium payable upon
the establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar, and
any Unwinding Amount payable by the Borrower.”

7. In the renumbered paragraph 73 (originally paragraph 72) of the Appendix,
the definition of “Payment Date” is modified by deleting the word “is” and
inserting the words “and Commitment Charge are” after the word “interest”.
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BPOJ 3AJMA 8693-YF

Cnopa3ym o 3ajmy

(MpojekaT MHKNY3MBHOI NpeALKosICKOr obpa3oBaka U BacnuTama)

nsmeny

PENYBJIUKE CPBUJE

MEHYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ

HdaHa 12. maja 2017. roguHe
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BPOJ 3AJMA 8693-YF
CMOPA3YM O 3AJMY

Cnopasym 3akrbyvyeH gaHa 12. maja 2017. roguHe, uamehy PEMYBIUKE

CPBUJE (y pamsem Tekcty: ,3ajmonpumay’) n MEBYHAPOOHE BAHKE 3A
OBHOBY M PA3BOJ (y parbem TekcTy ,baHka”). OBum nytem 3ajmonpumay, u baHka
carnacunu cy ce o criegehem:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.
2.07.

2.08.

YJ1AH | — OnuwTHn ycnosu; AE®UHULINJE

OnwTKn ycnoeu (kao wTo je ytBpheHo y [lpunory oBor crnopasyma) 4mHe
cacTaBHW eo OBOr crnopasyma.

YKONMUKO KOHTEKCT He 3axTeBa Apyrayvje, U3pasu nucaHu BeNvkMM CIrioBMMa,
KOj Ce KOpUCTE y OBOM Cropasymy, MMajy 3Hayere Koje MM je MpunucaHo y
OnwTnm ycroeuma unu y Mpunory oBor cropasyma.

YJNAH Il — 3AJAM

BaHka je carmacHa ga ga Ha 3ajam 3ajmonpuvmuy, nof ycrnoBumMa v Ha HauuH
Koju cy yTBpheHn y OBOM Crnopasymy, M3HOC o YeTpaeceT cegam MuimoHa
eBpa (EYP 47.000.000,00), c Tum ga ce Ta cyma MOXe C BpEMEHa Ha Bpeme
KoHBepToBaTK nytem KoHBepswuje BanyTte y cknagy ca ogpeabama Operbka
2.08. osor cnopasyma (y parbem TekcTy: ,3ajaMm”), kao noaplka 3a
dumHaHcupame npojekta onmncaHor y lNporpamy 1 oBor crnopasyma (y garbem
TekcTy: ,[pojekat”).

3ajMonpumal, MOXe noBnadnTu cpefcrtea 3ajma y cknagy ca Ogerbkom IV
Mporpama 2 oBor cnopasyma.

MpuctynHa HakHaga, kojy nnaha 3ajmonpuMad, jeaHaka je je4Hoj YeTBPTUHM
jeaHor npoueHTta (0,25%) nsHoca 3ajma.

HakHaga 3a HeuckopuwheHa cpenctea, kojy nnaha 3ajmonpumad, jegHaka je
jeaHoj yetBpTMHKM npoueHTa (0,25%) roguwrwe Ha HenoByyeHa cpencTtsa
3ajma.

3ajmonpumay, he nnahatm kamaty 3a cBakm KamaTHum nepuog no
PedepeHTHOj cTonu 3a BanyTy 3ajMa yBehaHoj 3a BapujabunHy mapxy; nog
YCIOBOM [a KamaTta HW y KOM cCrydajy Hehe W3HOCUTM Mawe of Hyna
npoueHaTta (0%) rogvwme; N No4 ycroBoMm Aa HakoH KoHeepawje yKynHor
M3HoCca rnaBHuUe 3ajMa unv HeroBor gena, kamarta kojy he 3ajvonpumad 3a
Taj n3Hoc nnahatu Tokom nepuoga KoHeepauje 6yaoe ogpeheHa y cknagy ca
peneBaHTHMM ogpegbama Ynana IV OnwTux ycnosa. /3y3eTHO, YKONMMKO
ouno koju nsHoc lNoeyyveHor gena 3ajma He G6yae otnnaheH y npeaBuheHoM
POKy 1 TO nnahawe ce He M3BPLUM HU Yy HapeaHuX TpuaeceT AaHa, oHda he
ce kamara kojy he 3ajmonpumau nnahatu obpadyHaBaT npema ogpendama
Ogperbka 3.02 (e) OnwtKx ycnoea.

Oatymu nnahawa cy 1. jyH n 1. geuembap cBake roguHe.

MaBHuua 3ajma oTnnahueahe ce y cknagy ca nnaHom oTnnarte yTBpheHum y
Mporpamy 3 oBor criopasyma.

(a) 3ajmonpumar, MOXe y CBakOM MOMEHTY 3aTpaxutun Ouno kojy oA
cnegehmnx KoHBepsuja ycrnoBa 3ajma kako 6u omoryhmo ecdbmkacHo
ynpasrbawe Ayrom: (M) npomeHy BanyTe 3ajma y YKYMHOM W3HOCY Wiuv
6uno kor gena mnsHoca rnasHuue 3ajma, NoOBYYEHOT UM HEMNOBYYEHOT, Y
OpobpeHy BanyTy; (UM) NPOMEHY KamaTHe cTone npumeruse Ha: (A)
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LuenokynaH M3HOC uMnM GunNo koju Aeo rrnaBHuue 3ajma, MoBYyYEH WU
HeoTnnaheH, n3 BapujabunHe ctone y ®uKCHy cTtony, unnm oBpHyTO; nUnu
(B) ykynaH u3HOC rnasBHuUe 3ajMa unM HEeros Aeo, MOBYYEHU W
HeoTnnahenn, n3 BapujabunHe ctone 3acHoBaHe Ha PedepeHTHOj cTonm
n BapujabunHoj mapxn y BapwujabunHy ctony 3acHoBaHy Ha ®PUKCHO]
pedepeHTHOj cTtonu 1 BapujabunHoj mapxun n obpHyTo; unn (B) ykynaH
n3HoC rnasHuLe 3ajma, noBy4eH n HeoTnnaheH, ns BapujabunHe ctone
3acHoBaHe Ha BapwujabunHoj mapxu y BapujabunHy ctony 3acHoBaHy Ha
dukcHoj mapxu; n (uun) ogpehuBarwe nummta BapujabunHe ctone unu
PedepeHTHe cTone Koja ce nMpumerbyje Ha yKynaH U3HOC unu 6uno Koju
0eo rnasHuue 3ajma noByyYeH U HeoTnnaheH, ycnoctaBrbakbemM Hajsuwe
KamaTHe cTtone unu PacnoHa kamaTHe ctone Ha BapujabunHy ctony unum
PedepeHTHy cTony.

(6) Csaka KOHBep3Mja KOja ce TpaXku y CKnagy ca Taykom (@) oBor 4rnaHa, a
Kojy baHka npuxsatu, cmatpahe ce ,KoHBep3ujom”, Kao LWTO je
neduHucaHo y OnwTtum ycrnosuma, n 6uhe cnpoBefeHa y cknagy ca
ogpenbama Ynana IV OnwTux ycrnoea n CmepHuLa 3a KOHBEP3WjY.

YUJAH Il — NMPOJEKAT

3ajmonpumau, noTtephyje cBojy nocseheHocT unrby lMpojekta. Y TOM uuiby,
3ajmonpumay, he peanusosatu [pojekaT npeko MuHucTapcTBa npoceeTe,
Hayke K TexHomnowKor passoja (y garbem Tekcty: ,MIMHTP”), y3 nogpuiky
MuHucTapcTBa duHaHcuja (y garbem Tekcty: ,M®”), cBe y cknagy ca
ogpenbama Ynana V OnwTtux ycnoea.

He orpaHuyaBajyhu ce ogpeabama Ogerbka 3.01. oBor cnopasyma, U ocum
ykonuko ce 3ajmonpumal, n baHka He gorosope gpyrayuvje, 3ajmonpumal, he
ce nocrtapatu ga ce lNpojekaT peanusyje y cknagy ca ogpeabama lporpama
2 oBor criopasyma.

YJAH IV — CTYNAKE HA CHAIY; PACKWUL
[onaTHu ycnoBun 3a cTynawe Ha cHary cacTtoje ce of cnefeher:

(a) 3ajmonpumay je, npeko cBor MwuHucTtapcTBa uHaHCKHja, 3BaAHUYHO
dopmupao LeHTpanHy duayumjapHy jeauHudy, ca yHKuujama wu
3anocrieHnma Koju cy 3agososbasajyhu 3a baHky;

(6) 3ajmonpumay je, npeko ceor MIMNHTP, 3BaHMYHO dhopmmpao JeguHuuy 3a
ynpaerbake MNPOjeKTOM, ca dyHKUMjama W 3anocreHnuMa Koju cy
3agoBorbaBajyhu 3a baHky;

(8) 3ajmonpumauy je, npeko csor MIMHTP, yceojuo lNpojekTHn onepaTuMBHU
NPUPYYHUK Koju BbaHka cmaTpa 3agoBosbaBajyhum; n

Kpajibm pok 3a cTynamwe Ha cHary je cto ocamgeceT (180) gaHa og gatyma
OBOr cropasyma.
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YJ1IAH V — NPEOCTABHUK; AOPECE

3a notpebe Operbka 10.02 OnwTtumx ycnosa, [NpeacrtaBHuKk 3ajmonpumua
Koju, namehy ocranor, mMoxe y ume 3ajMonpvMua [aTyv carnacHoCT Ha
n3meHe 1 JonyHe oapenbw oBor cnopasyma nytem pasmeHe nucama (ocum
ako ce 3ajmonpumay, u baHka He carnmace gpyraduvje) je MuHucTap

dunHaHcuja.

Apnpeca 3ajmonpumua je:
MuHucTapcTBo ouHaHcuja
KHesa Murnowa 20

11000 beorpaa
Peny6bnuka Cpbuja

dakc:
(381-11) 3618-961

Appeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C.20433

United States of America

Tenekc: dakc:

248423(MCl)unn ~ 1-202-477-6391
64145(MCI)
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CMNOPA3YM JE MOCTUIMHYT Y Bbeorpagy, Penybnuka Cpbuja, Ha gaH u
roavHy HaBeeHe y 3arnasrby cnopasyma.

PENYBJIUKA CPBUJA

OBnawheHun npeacTaBHUK

Uwme: ap OywaH ByjoBuh

3Bate: MMHUCTap ¢puHaHcuja

MEHYHAPOOHA BAHKA 3A
OBHOBY U PA3BOJ

OBnawheHu npeacTaBHUK

MUme: AHTOHUYC BepxeunjeH

3Bame: wed KaHuenapuje CBeTcke 6aHke
y Cp6ujun
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NMPOrPAM 1
Onwuc lNpojekTa

Unre  Tpojekta je yHanpehewe npuctyna KBanuTeTHUM  ycriyrama

npeaLKoncKor BacnuTawa 1 obpasosama (MBO), a HapounTo 3a geuy 13 coumnjanHo
YrPOXEHMX cCpeanHa.

Oeo 1.

lMpojekaT ce cacToju of cregehux genoea:

Mpolurpeh-e NoHyae crnoboaHnXx MecTa y NpeaLlKonckuM ycTaHoBama

A.

Oeo 2.

O6esbehere oko 17.000 HOBUX MecCcTa Yy NPEALUKONICKMM yCTaHoBama Yy
HOBUM, PEHOBMpPAHWM, MNpeHameweHUM wunu porpaheHnm  objekTnma
(ykreydyjyhn mnsrpagwy HoBux objekaTa, npowumpene noctojehux objekata
NpPeaLwKoNICKMX yCcTaHoBa W NpeHamMeHy Wunu Jorpagwy ApYrnx  jaBHUX
3rpaga), ykieyyyjyhu HabaBky HameluTaja, maTepujana 3a yyewe, onpemy u
urpanuwiTa 3a cee HoBe M OOHOBIbEHE MPEALUKOSICKe YCTaHOBE W usrpagry
KanauuTeTa 3a foKanHe apXuTeKTe U MHXehepe 3a CnpoBohere HaBegeHUX
pagosa.

PeHoBupawe unu msrpagwa 00 NeT LeHTapa WHOBaTMBHE Mpakce Koju he
CNYXNTW Kao MOAENM NpeALuKosicke ycTaHoBe 3a notpebe obyke n pasmeHe
nckycTtea gobpe npakce.

YHanpeherwe KBanvTeTa ycryra npefllKornckmx ycrtaHosa

lNodpwka cripogohery Ho802 rPeOWKOIICKO2 npozgpama.

(n) PasBujabe nporpama obyke n maTtepujana 3a oOyKy BacnuTada wu
APYr1X 3an0oCneHnx n NpUMeHa HOBOT NPEALLKONICKOr nporpama.

(vn) PasBujarbe CTpyYHUX MaTepujana 3a NoApLLKY npakTndapuma y cknagy
ca HOBWUM MNPeALIKOSICKMM MPorpamom.

(nnn) Paseunjarbe 1 javanse MNpeawkoncke mpexe nomohu (MMIM), ykiby4yjyhin
aktuHoctn [MIM-a y Bmay obyke 3a Bacnutade, kKao nogpLuka
CrnpoBoONerYy HOBOI NPEALLKOSICKOr Nporpama.

YHanpefieee o06pa3osara eacrumava U HUX0802 rpoghecuoHasiHoe
paseoja.

(n) Tlpyxawe TexHudke nomohu 3a oueHy, pedopmy u ycknahmeamwe
CTyamjckmx nporpama 3a obpasoBawe BacnuTada U  HUXOB
npodecnoHanHn paseo;.

(nn) Tpyxawe TexHndke nomohu y oueHn u yHanpehumBawy cuctema
npodecnoHanHor passoja Bacnuravya.

(nmn)peHtndpmkaumja n npyxamwe oOyke 3a jayare NPodECUOHANHNX
KOMMeTeHUMja pykoBoAMaua npeawKonCckux ycTaHoBa.

YHanpefiere cucmema rnipaherma u 8pedHogara Keanumema rpeoOwWKosICKo2
obpa3oearka u 8acrumara padu yHarnpehera npoueca OOHOWEHa 00ryKa.

(v) YHanpehewe cuctema 3a npahewe obpasoBarwa M MHPOPMUCAHE 3a
npeaLwKosicko obpasoBame.

(un) TMpyxare TexHudke nomohu: (a) y npoueHn noctojehmnx MHcTpymeHaTa
3a BpedHOBake KBanuteta M MeToAosiorvja 3a camoBpefHOBare U
crnorballkbe BpeiHoBake N yHanpehewe noctojehnx MHCTpymeHaTa Ha
OCHOBY peBMAOMPaHWX CTaHgapda KeBanuteTa 3a NpeaLwKoricke
ycTaHoBe; u (06) 3a pasBujarbe npegnora 3a u3MeHy noctojehe
perynatuse y npyxamy ycnyra NBO.
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(vmn)OprannsoBarwe o0Oyka 3a yHanpehewe KanauuTeTa ChnoSballkbmX
oLeHMBaYda, 3anoCneHnx U CTPYYHUX capagHuKka u apyrnx goHocmnaua
oAnyka 'y BpedHOBaky KBanuMTeTa ycnyra |y  MNpPeALUKOriCKUM
ycTaHoBama.

Moapluka geuu 1 nopoaguLiama

Heo 4.

KOMyHUKaL(UOHa KaMmriakba.

Pa3sBujarte 1 cnpoBohere kamnake Ha HauMOHaNHOM HUBOY, KPO3 ynoTpeby
MacoBHUX Meauja, OPYLITBEHUX Meauja W LWTamnaHux nybnukauuja, pagu
noamsama CBECTU O BaXXHOCTW paHOr AeTUHCTBA M OCHaXuBaka poauTerba
[a 1Majy Krby4Hy yrory y NnoacTuuaky passoja hMXoBe AeLe.

KomyHukauuja ca nopoduuyama U3 ocemrbugux OpyLlumeeHux epyna.

Ob6esbehuatrbe rpaHToBa 3a Hajmake 30 nokanHMx camoynpasa 3a noTpebe
yHanpehewa KOMyHuWKaumje u capagkwe u3Mmelly peneBaHTHUX akTepa Yy
npyxaky LenoBuTnx BUcokoksanutetTHmx ycnyra MNBO (ykrby4yjyhn obnactu
y BE3n ca 3OpaBrbeM, UCXPaAHOM, paHUM OTKpUBaHEM CMETHU Yy pasBojy U
paHOM MOAPLUKOM pa3Bojy U ydewy) poauTersuma u geum yspacrta og 0 go
6,5 rogmHa, ca (pokycom Ha HajoceTbuBuMje rpyne.

CybeseHuuje Koje he o06e3bedumu 6ecrinamHo yqewhe y npedwKorICKUM
npoepamuma 3a deuy U3 Hajocemrbusujux dpywmeeHux epyna yspacma od 3
00 5,5 200uHa.

Ob6esbehuBarbe uHaHcMpawa cybBeHUMja 3a HakHage 3a MNpPenLIKOriCKO
BacnuTake W obpasoBawe nopoauuama Koje Cy KOPUCHUUM HOBYaHe
couujanHe nomohn.

YnpaBibawe NpojekToM, TEXHMYKA nomMoh 1 npahewe 1 BpegHoBake

Ynpaerbare rnpojekmom u mexHu4ka rnomoh

Mpyxake: (a) nogplwke ynpasrbawy [lpojekToM JeamHuum 3a ynpaBribakbe
NPOjEKTOM, YKIby4yjyhn TexHu4Kky nomoh n oByKy 3a CBO NpOjeKTHO ocobrbe,
pesusnjy [lpojekta, KaHUenapujcky onpeMmy W gogaTtHe onepaTtuBHe
TpowkoBe; (6) TexHuyke nomohn MIMHTP y obnactn pedopmun BesaHux 3a
KBanuTeT y cekTopy obpasoBara; 1 (B) TexHn4ke nomohn MuHucTtapcTtey 3a
pad, 3anowsbaBake, Oopadka M coumjanHa nuMTaka kako 6um npoLumpuo
noctojehn ynpaerbadykM WHPOPMALMOHM CUCTEM, YKIbydyjyhu pgopaTHe
Modyne y unrby npomMmoBMcara edmkacHor ynpaerbaka cybBeHumjama koje
cy nogpxaHe y oksupy [ena 3.B. NpojekTa.

lpahere u epedHosar-e lNpojekma.

Mpyxame: (1) TexHnyke nomohu 3a ansajHupare 1 cnpoeohere (a) anaTta u
uctpaxmnBamwa 3a npahewe okeBupa pesyntata [lpojekta, u (6) TexHu4ke
peBusnje ogabpaHux acnekata [pojekta, ykibyyyjyhu npy ¢asy nporpama
rpaHToBa y okBupy [ena 3.b. lNpojekTa; (un) obyke 3a 3anocrneHe y MIMNHTP
yKibydyeHe y cnpoBohewe [lpojekta; m  (Mmn) TexHudke nomohn vy
Ou3ajHupary, CnpoBohewy W aHanuaun ucTpaxvBaka Be3aHUX 3a
BpeAHOBaH-E.
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NMPOrPAM 2

CnpoBohene npojekra

ApaHXmaHu 32 UMNeMeHTaumjy

MHCTVITyLIVIOHaHHI/I adpaHXMaHU

He orpaHnyaBajyhm ce ogpenbama Ynana V Onwtyx ycrnoBa U OCUM ako ce
BaHka He poroBopu pgpyradvje, 3ajmonpumar, he, Kao peneBaHTHe,
ycrnoctaBuTuU M ogpxaBatu TOKOM cnposohewa [lpojekta, y cacrtaBy, ca
pecypcuMa un NpojekTHUM 3agaumma n pyHKumMjama npuxeaTtibueum 3a baHky:

(@)

(6)

(B)

(@)

()

JeaouHuuy 3a ynpasrbawse npojektom (JYI), y oksupy MIMHTP, koja he
OuTK oarosopHa 3a (M) LENnoKyrnHy KOOpAMHauujy CBUX aKTUBHOCTU Ha
cnposohewy [lpojekta, yKkby4yjyhmu nocebHO akTMBHOCTM  ca
LlenTpanHom dugyumnjapHoMm jeguHuuom, PagHoMm rpynom, Opyrum
ynaHosuma MIMHTP u  gpyrum  peneBaHTHUM  MHCTUTYuMjama W
KOpUCHMUMMA, Kao WTO je HaBedeHo Yy [lpojekTHOM onepaTUBHOM
npupy4Huky (MOM) n OnepatuBHOM npupy4HUKy 3a rpaHToBe (Or1l)
(vn) obesbehmnBare Aa 3axTeBu, KpUTEPUjyMU, NONUTUKE, Npoueaype u
OpraHM3auMoHn apaHxmaHu Koju cy Hasegenu y MOIM w OIl, rae je
penesaHTHO, Byay npumMenMBaHU TOKOM cripoBofena [lpojekta, (Mun)
npunpemake AoKymeHata 3a cnpoBohewe [lpojekta, yKby4yjyhu
n3BellTaje o Hagsopy Hag lNpojektom, n (MB) Nnpahewe N BpegHoBaH-e
MpojekTa;

Lentpanny doumayumjapHy jeannndy (LUdJ), y oksupy M®, koja he 6utun
oAroBopHa 3a HabaBky W oMHaHCU|CKO ynpaBribawe Ha [lpojekTty, u
nmeHoBahe 3anocrneHor n3 M® ga Bpwwn koopavHauuvjy U Hag30op Hag
pagom LIdJ, kao wro je getarbHo HaBegeHo y MOrT;

PagHy rpyny, koja ykibydyje ekcrnepte u3 MIMHTP u koHTakT ocobe 3a
cBakm on pernosa [lpojekta, koja he OMTM 3agyxeHa 3a npyxawe
TeXHUYKe ekcnepTtuse n nogpke JYI y cBakogHEBHMM aKTMBHOCTMMA
cnposohensa lNpojekTa;

KoHcynTaTtuBHy rpyny, cacTaBibeHy of npeactaBHuMKa — Opyrux
peneBaHTHUX MMUHUCTapcTaBa 3ajMonpuMmua, Kao W UHCTUTYyumja wm
naptHepa koja he pgaBaTu caBeTe O nonutMkama y obnactu [1BO,
nporpaMmMMa M MnoOBe3aHVM rPaHTOBMMA W APYrMM aKTUBHOCTMMA Ha
NOKarHOM, pernoHasiHoM W HauMOHANHOM HMBOY W OOMNPUHETH
poranajuma n pasmeHu nHpopmaumja;

Opbop 3a ogobpaBane rpaHToBa (OOIN) cacTtaBrbeH of nNpeacraBHUKA
MIMHTP, ppyrmx peneBaHTHMX MMUHUCTapCcTaBa 3ajmonpumua Wu
WHTEPECHMX CTpaHa Ha HaumoHanmHOM HUMBOY (YKrbyudyjyhu HeBnaguHe
opraHusaumje Poma wn3 uene 3emrbe), koju he OGutn 3agyxeH 3a
BpeAHoBakwe M ogabup npegnora 3a rpaHtoBe Yy oksupy [Hdena 3.B.
npojekTa, y cknagy ca Kkputepujymmma HasegeHum y Orr;

Mefycektopcke TUMOBE, cacTaBibeHe Of MpenCTaBHWKa FOKanHUX
camoynpasa OrnwThHaA, NPeaLKOSICKMX YCTaHOBa, OCHOBHMX LUKONA,
UeHTapa 3a coumjanHu papg, 30paBCTBEHUX LeHTapa, JoKanHux
orpaHaka LlpBeHor kpcTa, nokanHux HeBnaguHux opraHusauuja Poma,
npegcTaBHMKa NOKanHUX POMCKUX CTPYKTypa (aCMCTEHTU Yy HacTaswu,
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pOMCKM 30paBCTBEHW MeaujaTopu, POMCKW KoopauHaTopu, roe je
NPUMEHMBO) U NOKANHUX yapyXekwa poanterba, koju he 6utn sagyxeHu
3a pasBujakbe npefrnora 3a rpaHToBe W HaA30p Hag akTUBHOCTMMA
dmHaHcMpaHuM Kpos rpaHToBse y okeupy [ena 3.B. MNpojekTa, kao wWto
je petarbHo HaBegeHo y OII.

Y uurby HanpepoBawa [ena 1. [pojekta, npe cnpoBohewa pagosa
n3abpaHmx 3a nojeguHavHe onwTuHe, 3ajmonpuman, he, npeko MIHTP,
CKIMONUTM cnopasym ca MnojeauHaYHMM NoKanHUM camoynpaBama, ca CBUM
ogpeabama un ycnosuma peduHucanmum y Ol  ykrbyyyjyhu obasesy
fiokanHe camoynpase Aa, Y 3aMeHy 3a MecTa Yy MpPeALUKOSiCKOj YCTaHOBM,
ofgpXaBa HOBe, peHoBWpaHe, MpeHamewseHe u/vnn porpaheHe objekTe
npeaLwKoNCkux ycTaHoBa MU ga obe3begm apeksataH Opoj 3anocneHnx wm
NMOBE3aHOCT Ha jaBHY KOMyHarnHy MHQPACTPYKTYpy Koja je HeonxogHa 3a
dyHKUMOHMCAE W OfpXaBawe HaBegeHux objekata nNpeaLlKoncKMx
yCTaHoBa.

Y unrby HanpepgoBawa Jena 3.b. npojekTa, 3ajmonpumauy he, npeko MIMHTP,
06e36eanTn rpaHTOBE KOPMCHMLUMMA rpaHToOBa Yy CKagy ca Kputepujymmma u
npoueaypama nogoOHOCTU koje cy npuxBaTibuBe 3a baHky, kao wWTO je
HaBegeHo y Ol un obe3beauhe ceaku rpaHT ogroBapajyhem KOPUCHUKY
rpaHTa y cknagy ca cnopasymMoM O rpaHTy no ogpegbama m ycrnioBMma koje
onobpasa baHka. Te ogpenbe n ycrnosu he:

(@) ykrbyuvBaTV npaBa Ha agekBaTHy 3aWTUTY MHTepeca 3ajMonpumua u
BaHke, ykrby4yjyhu npaBo Ha obycTaBibake UNKU NOHULWTaBake npaea
KOpUCHMKa rpaHTa [[a KOpUCTU CpeacTBa rpaHTa, WU npaBo Ha
pedyHanparwe o CTpaHe KOPWUCHWKA rpaHTa LEeroKynHOr u3Hoca wunm
Aena n3Hoca Koju je NoByY€eH, HAaKOH LUTO KOPUCHWK rpaHTa He cnposeae
©u1no kojy oa cBojux obaBesa y OKBMPY criopasyma O rpaHTy; n

(6) 3axTeBaTu 04 CBaKOr KOPUCHMKA rpaHTa aa:

QD CNpOBOAM CBOje NMOA-NPOjeKTe y3 OYXKHY Naxky U ePUKACHOCT Y
cknagy ca oarosapajyhum TEXHUYKUM, €KOHOMCKUM,
(OMHAHCK|CKMM, yNpaBibayknMMm, €KOMOWKMUM W coumjanHnm
CTaHOapguma u npakcama Koje cy 3agoBosbaBajyhe 3a baHky,
Kao n y cknagy ca ogpegbama CmepHuua 3a 6opby npoTtus
Kopynuuje Koje cy NpuMerMBe Ha npumaole cpeacrasa 3ajMa,
ocum 3ajmonpumua;

2) npyxu, WTo je npe moryhe, noTpebHe pecypce 3a notpebe noa-
npojekaTa, Yykrbydyjyhn cyduHaHcuparwse unnm QOOMNPUHOC Y
HaTypu ogroBapajyhux npumanaua rpaHTa, rae je peneBaHTHo, y
cknagy ca 3axteBuma HaegeHum y OIl;

3) HabaBrba poby, pagoBe 1 ycnyre koju he 6utn pmHaHcupann 3
cpefcTaBa rpaHTa y cknagy ca ogpegbama oBor cnopasyma;

4) oAp)xaBa agekBaTHe MONUTUKE M Npouenype Koje he omoryhutu
KOPUCHMKY TpaHTa fda npatu W BpedHyje, Yy cCknagy ca
nokasaTerbMma npuxBaT/buMBuMm 3a baHky, Hanpegak rpaHta v
A0CTU3ame LNIbeBa;

(5) (A) ogpxxaBa cucTeM (pMHaHCUjCKOr ynpasrbawa W npunpema
d1HaHcuHjcke n3BeLuTaje y cknagy ca gocnegHo npumMerMBaHUM
pavyyHOBOACTBEHMM CTaHAapAvMa npuxesaTibumBum 3a baHky, u
Ha afekBaTaH HayuMH KOjU oJpaxasa orepauuvje, pecypce U
pacxoge y Be3u ca noa-npojektom; u (b) aa he Ha 3axteB baHke
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unun 3ajmonpuMua TM UHAHCKCKN n3BeLuTaju butn pesnanpaHun
Ofl CTpaHe He3aBWCHWX peBu3opa nNpuxeaTibuBMx 3a baHky, y
ckrnagy ca [JocrnefHO NpUMeHMBaHUM  pavyyHOBOACTBEHUM
cTaHgapavma npuxeatrbuBum 3a baHky, n pga he opmax
AOCTaB/UTK peBuaMpaHe nsseluTaje 3ajmonpumuy n baHuw;

(6) omoryhun 3ajmonpumuy u baHum pa wmsBpwe yBuag Yy noa-
npojekaT, HEroBo OABvjakbe W peneBaHTHE eBuAeHUMje W
OOKYMeHTa; 1

(7) npunpemu 1 goctasn 3ajMonpumuy U baHuu cee nHdopmauuje
kKoje 3ajmonpuman, u baHka Mory 3axTeBaTm Yy Be3u ca
HaBeZeHUM.

3ajmonpumay, he KopuCcTUTM CBOja MpaBa M3 cnopasyma O rpaHTy Tako Aga
WTNTN nMHTepece 3ajmonpumua u baHke n pagum goctusawa cspxe 3ajma.
Ocum ako ce baHka He cnoxu gpyraduvje, 3ajMonpumal, Hehe ycTynaTtw,
MeHaTh, ykngatu unu ce ogpehu Guno KakeBor cnopasyma O rpaHTy HUTK
©uno koje of kerosux ogpeadu.

MNMpojekTHM onepaTUBHU NPUPYUHUK

3ajmonpumau, he cnposogutu lMNpojekat y cknagy ca MOT1, koju je y doopmu n
cagpxuHu 3agoBorbaBajyhm 3a baHky, a Koju ce cacTtoju of pasnMunuTux
nporpamMa koju geduHuwy npasuna, Metoge, cMepHuue, nocebHe nnaHose
pasBoja, cTaHdapaHy AOKyMeHTaumjy 1 npoueaype 3a cnposofhemne lNpojekTa,
yKIbyuyjyhn cnepgehe:

(@) peTarbaH onuc CBUX MPOJEKTHUX aKTUBHOCTU NMOAPXKaHUX Yy OKBUPY OBOT
cnopasyma, hUX0B pefocrnes 1 pacrnopes v Mepuna y O4HOCY Ha HMX;
n

(6) agmuHMCTpaTMBHE, UHAHCKjCKE, pPayvYyHOBOLCTBEHE, PEBU3OPCKE
npoueadype Ha npojekTy, Kao 1 npouedype 3a HabaBKy W MoBnavexe
cpeacTaBa, YKibydyjyhu cBy peneBaHTHY cTaHgapaHy AOKyMeHTauujy.

MOl He moxe BUTKN aoderbeH, U3MEHEH, YKUHYT UMK Ce 04 Hera OACTYNnUTH,
HATU Ce MOXe [OO03BONUTU HEeroBO AOAerbuBake, U3MeHe, ykunaawe Wnv
oAcTynawe of 6uno kojux oapeabu OBOr MPUPYYHWUKA, Ha HAYMH KOju, MO
MUWIbewy baHke, MOXe 3HayajHO M HeraTMBHO yTuUATW Ha chnpoBohene
MpojekTa; MOIM moxe OUTM M3MEHEH CaMO Y KOHCynTauujym ca, u y3
opobpetrbe, baHke. Y cnyuyajy 6uno kakeor cykoba mnamehy ogpenobu MOIMM n
OBOr crnopasyma, npeosnagahe ogpeabe osor crnopasyma.

OnepaTMBHX NPUPYYHUK 3a rpaHTOBe

3ajmonpumauy, he cnpoeectn Oeo 3.6. npojekta y cknagy ca Oll, koju je y
dopmu 1 cagpxmHn 3agoBosbaBajyhn 3a baHky, a koju HaBoaw npouenype 3a
onabvp, ouewmBarwe U ogobpaBare npeasiora 3a rpaHToBe, U 3a npahewe
crnpoBofewa noTnpojekata y oOkBupy nporpama rpaHtoBa. Ol he
obyxBaTtaTtn, n3ameny octanor:

(@) «kputepujyme nogobHOCTM 3a rpaHTOBE;

(6) npouenypy npuvjaBrbMBaka, eBanyauuwje, cenekuvje v goperbuBaka
rpaHToOBa U Npoueaype 3a ynpaBrbake rpaHToBMMa;

(8) KpuTepujyme 3a noBnayewe rpaHToBa, npahewe, esanyaunjy u
n3BeLuTaBake; n
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(r) obaBe3He opgpenbe koje peduHuwy cnepehe: (M) rpaHToBuM Hehe
uHaHcupatn 6uno kakee Behe rpaheBuHCcke pagose, (MW) HUKAKBO
npeysumare 3emrbuLTa HUTU NPUHYAHO pacerbaBakbe ce Hehe gecntu
y Be3un ca obesbefhmBarwem rpaHToBa, (MMN) KOPUCHULM rpaHTOBa Hehe
AonerbmBaTtM yroBope CBOjUM 3aBMCHMM WU MOBE3aHMM ApyLITBMMA
OCMM aKo ce He ycrnocTtasu ofgrosapajyhu apaHxmaH, n (MB) rpaHTOBU
he ©utn o06e3beheHn u cnpoBohenn y cknagy ca OkBupom 3a
ynpaBrbake >KMBOTHOM CPEeOUHOM W COuMjanHUM  nuTakuma wu
npuMmersmBum NnaHom 3a ynpaerbake XXMBOTHOM CPEOUHOM Ha OCHOBY
HaBeeHOr OKBMpa.

2. Hehe ce npuctynutn gogeromeaky, U3aMeHama, yknaawy HUTU ogpulary of
Orr, Hutn 6uno koje opgpenbe OBOr OOKYMEHTa, Ha HayuH Koju ©u, no
MULLIbewy BaHke Morao HeraTMBHO fa yTude Ha crnpoBofemnse lNpojekTa; OMNI
MOXe OMTUM M3MEeHeH camMo Yy KOHCynTauuju ca, n y3 ogobpewe baHke. Y
cnyvajy cykoba mamehy ogpepaba Ol u oBor cnopasyma, npeosnagahe
oapenbe osor cropasyma.

r. Bop6a npoTnB Kopynuuje

3ajmonpumau, he ocurypatn cnposonemne [Npojekta y cknagy ca ogpenbama
CwmepHuua 3a 6opby npoTmB Kopynuuje.

na. 3awTnTtHe Mepe

1. 3ajmonpumau, he o6e3beantn ga:

(@) ce lNpojekat cnpoBoau y cknagy ca ogrosapajyhum ycnosmma Okeupa
3a ynpasSbare XXMBOTHOM CPeaMHOM K coumjanHum nutarwmma (ESMF)
n OkBupoMm 3a nonuTUKy pacerbaBawa (RPF), kao n nonutukama,
npouegypama u apaHxmaHuMa Koju ce NpuMemsyjy 1 cnpoBoae; u

(6) ESMF u RPF, mnun 6uno koja wuxoBa ogpepba He wmory O6utn
N3MereHe, CycneHaoBaHe, U3y3eTe, HATU Ce of WX MOXe oAaycTaTtu
6e3 npeTxoaHe NMcMeHe carnacHoctv baHke.

2. Mpe noyeTka rpaheBMHCKMX pagoea, 3ajmonpumad, he:

(@) poctaButn BaHum Ha opobpaBare, penesaHTaH (1) noTpebaH AKLNOHM
nnaH 3a pacerbaBakbe (RAP), ykibydyjyhu peneBaHTHy couujanHy
npoueHy, y dopmMuM n cagpxumHu npuxeaTibmBoj 3a badky, un (4n)
noTtpebaH lNnaH 3a ynpaerbare XNMBOTHOM cpeauHoM (EMP), y dhopmu
M cagpXXMHKU Koju Cy NpuxeBaTtibmeun 3a baHky;

(6) obes3beontn na ogpenbe HaBegeHor RAP m EMP Gygy apekBaTHO
YKIby4YeHe y npeanoxeHe yropope 3a HaBeaeHe paaoBe; u

(8) o06e3beantn oa HaBegeHn RAP 6yae/6yny objaBrbeH(n) n, ocnm ako ce
BaHka He cnoxwu gpyradvje, cBe nosesaHe, ageksaTHe HagokHage 6yay
ucrninaheHe y NoTNyHOCTW, CBe y cknagy ca nose3aHum RAP n EMP,

RPF n ESMF.
Opemak |ll. Tpahexwe, U3BelwlTaBak€ U BpeAHOBaw€ Nnpojekra
A. MpojekTHN nsBewTaju
1. 3ajmonpumay, he, npeko MIMHTP, npatmty wn BpegHoBaTM Hanpegak

nocTuUrHyT y cnposBohewy [Npojekta n uspahusatu lNpojekTHe msBelwTaje y
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cknagy ca ogpepbama Operbka 5.08. OnwTmx ycnoBa M Ha OCHOBY
nokasaterba koju cy npuxeatrbueu 3a baHky. CBaku [1pojekTHM M3BeLTa]
obyxBaTtahe nepuoa oA jedAHOr KaneHOapckor kBapTtana v gocrasrbahe ce
BaHum y poky og meceu AaHa no UCTeKy cBakor nepuoaa obyxsaheHor gaTum
n3seLuTajem.

®PuHaHcHjcKo ynpaBrbamwe, GMHAHCUjCKM U3BELUTaju U peBusnje

3ajmonpumauy, he HajkacHuje poesepeceT (90) gaHa o4 AaTtyma cTynaka Ha
cHary, npeko LIdJ, n y cknagy ca npojekTHMM 3adaTKOM KOju je NpuxBaTibuB
3a baHKy, MHCTanupatu 1 npunarogutu ogrosapajyhn payvyHOBOACTBEHU
copTBEpP 3a NPOjEKTHO payyHOBOACTBO, ByLleTnpare U n3BeLLTaBame.

3ajmonpumay, he, npeko LU®PJ, ogpxaBaTtu unu yudmHUTU Ja ce ogpxasa
cuctem 3a oMHaHCK|CKO ynpaerbakse y cknagy ca ogpeabama Operbka 5.09.
OnwTunx ycrosa.

3ajmonpumay, he, npeko LUdJ, nspahmeatn n goctasmatn baHum, HajkacHuje
y poKy of udetpaecetr net (45) gaHa No UCTeKy CBakor KaneHaapckor
KBapTana, npuBpemMeHe uHaHcujcke u3BelTaje 3a [lpojekaT 3a koje Huje
n3BpLleHa pesuanja, koju he obyxsaTaT gaTu kBapTarn, n 4uju he cdopmat u
cagpxaj butn npuxesatrbuem 3a baHky.

3ajmonpumay he, npeko LdJ, nsspwmntn pesunsmjy PuHaHCHjcCkux usBeLlTaja
y cknagy ca ogpeabama Ogerbka 5.09. (6) OnwTux ycnosa. Ceaka peBuanja
duHaHCKjcknx u3BellTaja obyxsaTtahe nepuon o4 jeoHe douckanHe roguHe
3ajmonpumMmua. PuHaHCMjCKM U3BELUTAj 3a Koje je M3BpLIeHa peBusMja 3a
CBakun TakaB nepuog poctaerbahe ce baHuM y poky O HajkacHuje wect
MeceLm No NCTEKY CBaKOr TakBor nepuoaa.

Opemvak lll. HabGaBka

A.

OnwTe

PobGa, pagoBun M HeKkoHcynTaHTcke ycnyre. HaGaeka pobe, pagoBa wu
HEKOHCYNTAHTCKMX ycnyra 3a notpebe [pojekta koju ce duHaHcupajy
cpeagctBuma 3ajma Bplmhe ce y cknagy ca 3axTeBuma yTBphHeHum wunu
nomeHytum y Operbky | CmepHuua 3a HabaBke n y cknagy ca ogpenbama
OBOr oferbKa.

KoHcyntaHTcKke ycnyre. CBe KOHCyNnTaHTCKe ycnyre Koje Cy HeOrnxoaHe 3a
MpojekaT n koje he ce dmHaHcMpaTn n3 cpeacraea 3ajva Habasrbahe ce y
CKknagy ca 3axTeBuma YTBpHEHMM W MNOMEHYTMM Yy ogerbuuma | n IV
CmepHMUa 3a KOHCYNTaHTe U y cknagy ca ogpeabama oBor ogerbka.

OeduvHnumje. TepMnHM NMcaHKU BENIMKUM CITIOBOM, KOpULUNEHW Yy HacTaBKy
OBOl 0ferbka 3a onuc nojeanMHux npoueaypa 3a Habaske unu npoueaypa 3a
peBu3njy nojeanHux yrosopa of cTpaHe baHke, ogHoce ce Ha meTode
onucaHe y ogersumma Il n lll CmepHuua 3a Habaske unu ogersunma i, 11, 1V
n V CMepHuMUa 3a KOHCYITaHTe, Y 3aBUCHOCTU o noTpebe.

MojeanHayHe npoueaype 3a HabaBKy pobe, pagoBa "
HEeKOHCYNTaHTCKUX ycnyra

MeRhyHapoaHo HagmeTawe. OCMM YKONUKO y Tadku 2. y AarbeM TEKCTY Huje
apyradvje ogpeheHo, HabaBka pobe, pagoBa U HEKOHCYNTaHTCKMX ycnyra
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BPWW Ce Yy OKBMPY YroBopa [AOAESrbEHUX Ha OCHOBY MefyHapoaHor
HagmeTama.

Opyre meTtone 3a HabaBKy pobe, pagoBa M HEKOHCYNTaHTCKUX ycnyra.
Cnepehe meTtoae nopen MehyHapogHOr KOHKYPEHTHOr HagMeTaka, Mory ce
Kopuctuth 3a Habaeky pobe, pagoBa U HEKOHCYNTAHTCKMX yCryra 3a yropope
Koju cy HaBedeHu y nnaHy Habaeke: (a) HaunoHanHo HagMmeTawe, Ha Koje ce
ogHoce popaTtHe ogpenbe y npunory osor [lMporpama; (6) KynosuHa; n (B)
[vpekTHO yroBapame.

MNojeguHayHe npoueaype 3a HabaBKy KOHCYNTAHTCKMX ycnyra

MU36op Ha ocHoBYy kBanuteta M ueHe. OcuMm ako Huje pfpyradyuvje
aedumHucaHo y Tadkm 2. y pgarbem TeKCTy, KOHCynTaHTcke ycnyre he ce
HabaBrbaT NnpumMeHom MmeTtoae M36op Ha OCHOBY KBanuTeTa W LiEHE.

Opyre metoge 3a m3bop KOHcynTaHTCKMX ycnyra. [lopen W3bopa Ha
OCHOBY KBanuteTa M LeHe, 3a HabaBKy KOHCYNTaHTCKMX yCnyra 3a yrosope
Koju cy HaBeaeHu y lNnaHy HabaBke mMory ce KOpuCcTUTK U cnegehe meToge:
(a) N3bop Ha ocHoBy kBanudukaumja koHcynTaHaTa; u (6) lMpouenypa
n3bopa 13 jeamHor nssopa 3a n3bop KOHCYNTAHTCKMUX (OMpMMU.

PeBusuja oanyka o HabaBkama o ctpaHe BaHke

Y TlnaHy HabGaBke he ce yTBpAUTM KOjU yroBopu noanexy [lpeTxogHoj
peBusnju of cTpaHe baHke. CBM octanu yroBopu nogrnexy HakHagHoj
peBusnju baHke.

Opemsak IV. [oBnavyewe cpegcraBa 3ajma

A.

OnuwTe

3ajMonpumal, Moxe MoBnaynTu cpencrtea 3ajma y cknagy ¢ ogpenbama
Unana Il. Onwtmnx ycnoea, 0BUM OAESbKOM M AOOATHUM MHCTPyKUMjama Koje
baHka yTBphyje c BpemeHa Ha BpeMe y3 obaBelwTewe 3ajmonpumua
(ykreydyjyhn  ,CmepHuue CeeTcke 0OaHke 3a noBnadewe cpeacraBa 3a
npojekte” n3 maja 2006. rognHe koje baHka mera NOBPEMEHO, HA HAa4YMH Kojn
je NpMMerMB Ha OBaj cnopasym Yy CKragy ca TakBUM MHCTpyKumjama), 3a
drHaHcMpame nogobHMX pacxoda AedUHUCAHMX Yy Tabenu y Tauku 2. HUXe.

Y cnegehoj Tabenu HaBegeHe cy CBe Kateropuvje nogobHMX pacxoga Koju
Mory Outm  dwmHaHcupaHu un3  cpeactaBa  3ajma  (,KaTteropwuja”),
ornpegerbmMBake M3Hoca 3ajma 3a cBaky KaTteropujy u npoueHaTt pacxoga
Koju he 6uTn bmHaHCMpaHu 3a NpUXBaT/LUBE TPOLLKOBE Yy cBakoj Kateropuiju.
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KaTeropuja U3HoC MpoueHaT MpoueHaT
onpeferbeHOr | TPOLIKOBA KOjU | TPOLUKOBA KOju
3ajma he 6uTn he 6uTn
(M3paxeH y ¢uHaHcupaHu | cpuHaHCUpaHu
eBpumMa) (v3ysetn oa (ca ykrby4yeHum
nopesa) nopesnma)
(1) 41.382.500
(a) Poba, pagosn, (a) 100%
HEKOHCYNTaHTCKe
ycnyre, 3a
MpojekaT, ocum 3a
Henose 3.6 1 3.1 (€
36.000.000)
(6) KoHcynTaHTCKe
ycnyre 3a npojekar, (6) 100%
ocum 3a [lenose 3.6
n 3.B (€ 5.382.500)
(2) MNpaHTOBM Yy OKBUPY 1.500.000 100%
Hena 3.6 Mpojekta
(3) CybBeHuuje y okBupy 4.000.000 100%
Hena 3.B lMNMpojekta
(4) NpuctynHa HakHaga 117.500 M3Hoc ce nnaha
y cknagy ca
Operskom 2.03
oBoOr
crnopasyma un'y
cknagy ca
Operskom 2.07
(6) OnwTmx
ycnosa
YKYIMNAH N3HOC 47.000.000
B. YcnoBu 3a noBnavewe cpeacrtaBa; lNepuoa nosnayewa cpeacrtaBa
1. N3yseTHO og oapenbu [dena A. oBor ogerbka,

(@)

(6)

ucrnnate ce Hehe BpwUTM 3a nnahawa wu3BpLIEeHa npe Jatyma OBOr
crnopasyma, OCUM Yy Cryyajy noBsnayewa cpeacrtaBa [0 YKyMHe CyMme Koja
Hehe npehn m3Hoc ofg cto xurbaga espa (EYP 100.000,00) 3a nnahamwa
n3BpLleHa npe Tor gatyma un 1o gaHa 1. geuembpa 2016. rogmHe nnu HakoH
TOr JaTyma 3a npuxsatrbmee pacxoge y Kateropuju (1);

y Kateropwuju (2) nsHag:




(B)
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(n) 3ajmonprmal, Moxe [a nosy4ye U3HOC Koju Hehe npehu nsHoc of
jeaHor munuoHa espa (EYP 1.000.000.00) kao asaHc, nopg
ycrosom fa je 3ajmonpwumad, npeko MIMHTP, ycsojuo OII, koju
je 3apgoBorbaBajyhu 3a baHky, Ha HaumH yTBpheH y Ogersky |.B
OBOr Nporpama;

(vm)  3ajmonpumay, moxe fa noByve U3HOC Koju Hehe npehu netcTo
xurbaga espa (EYP 500.000,00), nog ycnoBom pJa je
3ajMonpumal, AocTaBuMo [dokase Koju cy 3agoBorbaBajyhu 3a
BaHKy oa cy KOpUCHULM rpaHTa NCKOPUCTWUM aBaHCHa cpeacTea
rpaHToBa WM Aa Cy cpefacTBa noBydeHa y cknagy ca Ogerbkom
IV.5.(6)(n) mn3Hag 3a npuxsaTibMBe pacxode Yy cKragy ca
npeasveHnM HameHama Yy OKBUpY FpaHTOBa, W y cknagy ca
ogroeapajyhum  cnopasymuma O [paHTOBMMA, KOjU  CY
3agoBorbaBajyhu 3a baHky; u

(vmn) HeszaBucHo op Operbka IV.B.1(6)(Mn) u3Hag, yKONWKO MO
MuLWIbenwy BaHke, M3HOCKU KOju Cy aBaHCHO ynnaheHu y cknagy
ca Operbkom IV.B.(6)(M) Hucy uckopuwhenn 3a npensuheHe
HameHe Yy OKBMpPY rpaHToBa, 3ajmonpumau he pedyHanpatn
N3HOCe TUX aBaHca (Mnn Oeo aBaHca Koje yTBpau baHka) baHum
oAMax HakoH npujema obasewTewa baHke. Ocum ako Huje
apyraduvje pgoroBopeHo ca 3ajmonpumuem, baHka moxe ga
OTKaXXe U3HOC cpencTaBa koja cy pedyHaMpaHa Ha Taj HauuH; n

y okBupy KaTeropuje (3) usHag, 3ajMonpumal, MOXe, Ha rogulikbemM HUBOY,
4a NnoBy4ye N3HOC jeaHaK M3HOCY Koju 3ajMonpumal, pepyHampa peneBaHTHUM
nokanHuM camoynpasamMa 3a duHaHcupawe HuxoBux doHaoBa 3a
coumjanHy nomoh (a kao pgokasd he nOCNYXMUTM HauuoHanHu OyueT
3ajMonpumMua 3a peneBaHTHY mckanHy roguHy), anum koju Hehe npehm nsHoc
o4 jegHor munumoHa espa (EYP 1.000.000,00), 3a cBaku roguwlbu nepuog
cnposohensa lNpojekTa; mehyTnm, 3a 4eTBpTY roamHy cnpoBohewa [lpojekTa,
YKONUKO HenoBy4deHu usHoc n3 Kateropuje (3) 6yae Behu og jegHor munmoHa
espa (EYP 1.000.000,00), 3ajvonpumaL, Moxe Oa MNOBYyYEe M3HOC jegHak
M3Hocy koju  3ajmonpumal  pedyHOouMpa  peneBaHTHUM  FIOKanHUM
camoynpasamMa 3a (pMHaHCcupare HUXOBUX (POHAOBA 3a couumjaniHy nomMoh 3a
Ty uckanHy roamHy, OO MYHOr M3HOCa HEMNoOBYYEHWX CcpeacTaBa U3
Kateropuje (3).

[aTtym 3aBpleTka npojekta je 30. neuembap 2022. rognHe.
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Mpunor
NMPOIrPAMY 2

Mpoueaype Koje ce NpumMetbyjy 3a HauMOHaNHO HaJMeTaHe Cy OHe Koje Cy

aedumHucane y lMNporpamy 2 oBor cnopasyma, nog yCrioBOoM fa cy Te npouenype y
cknagy ca Operskom | n ctaBosuma 3.3 n 3.4 CmepHuua 3a Habasky, n crnegehum
nopgatHuMM oapenbama:

1.

10.

11.

12.

lMocTynak oTBOpEHOr TeHaepa Kao WTo je AeuHucaHo y 3akoHy O jaBHUM
HabaBkama Penybnuke Cpbuje npumersyje ce Ha CBe yroBopeE;

CtpaHn noHyhaun Hehe OWUTM cnpeyeHW [a yyecTByjy Yy HagmeTawy U
npegHocT 6uno koje BpcTte Hehe BUTK gata gomahum noHyhadnma y npouecy
HagMmeTawa. [pxaBHum npegysehuma y Cpbuju je [os3BosbeHO fa ce
Hagmehy camo YKOMMKO Cy NpaBHO 1 PUHAHCW]CKM CaMOCTarHn 1 ako Nocnyjy
y cknagy ca ogpenbama npvspegHor npasa 3ajMonpumua;

Hapyunnay he kopuctutu mogen TeHaepcke AoKymeHTaumje koju je baHka
ogobpuna;

YKONUKo cy noHyheHe LeHe BULIe 0f 3BaHUYHMX MpoLeHa, noHyae ce Hehe
oabutn 6e3 npeTxogHe carnacHoctn baHke;

MocTynak jeaHe jeoguHCTBEHE KOBEPTE CE KOPUCTU 3a MOAHOLLEHE NOHYAA;

HakHagHa kBanudukaumja ce cnpoBoAM camo 3a HajnoBoSbHMjer noHyhaua;
HujegHa noHyda Hehe GuTM ogbujeHa y TpPeHyTKy OTBapakwa MOHyAa Ha
OCHOBY KBanudukauuja;

lMoHyhaun Koju HacTynajy Kao MeLIOBUTO ApYWTBO, cHocuhe conuaapHy
OLrOBOPHOCT;

YroBopu ce goaesbyjy noHyhavy Koju je 4OCTaBMO HajNOBOSbHUjY NOHYAY, KOju
je cywTnHckM ogrosapajyhn, a 3a kora je yTepheHO Aa je kBanmduKoBaH U
ucnywasa yHanped geduHncaHe n objaBrbeHe KpUTepujyme oLEHE;

HakHagHu nperoBopm ca HajMmoBOSbLHUUM Unu 6KUNo Kojum gpyrum noHyhadem
HaKOH NoAHoLleHa NoHyaa Hehe 6UTU 0O3BOIbLEHM;

[yropoyHun yrosopu (ayxu og 18 meceun) mopajy ga cagpxe ogrosapajyhe
ogpenbe o ycknahueary LeHa Koje cy npuxeaTtibuee 3a baHky;

TeHaepcka JoKyMeHTaumja 1 yroBop Koju cy npuxBaTibuBKu 3a baHky mopajy
cagpxatun ogpenbe y kojuma je cagpxaHa nonutuka bBaHke o caHkumjama
npema npegysehuma n nojeaMHuMmMa 3a Koje ce yTBpAM Oa Cy YKIbYYEHU Yy
npeBapHe 1 KOPYNTMBHE paare Yy cknagy ca CMepHuuama 3a HabaBky; 1

Y cknagy ca CmepHuuama 3a HabaBKy, CBaka TeHAepcka OOKyMeHTauuja u
YroBop Koju ce duHaHcupajy cpeactBnma 3ajva mopajy aa obesbene na
noHyhaun, pobaerbaum u wu3Bohaunm, U HUXOBM Nogn3Bohayun, areHTu,
ocobrbe, KOHCYNTaHTW, npyxaouu ycnyra umnm gobasrbaum omoryhe bBaHum
0a BpLUM KOHTPOMY CBUX padvyHa, eBnaeHuUMje 1 ocTane AoKyMeHTauumje Koja
ce OJHOCM Ha nojHolwewe MnoHyaa W fa peBu3op Kora umeHyje baHka
n3BpLLM peBusnjy. Pagwe koje UMajy 3a uurb ga cnpede peanusauujy npasa
BaHke Ha koOHTpony wn peBusnjy, Kako je geduHucaHo y CmepHuuama 3a
HabaBKy, 4MHE ONCTPYKTMBHY Mpakcy, LWTO je Takohe peduHucaHo Yy
CmepHuuama 3a HabaBky.
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NMPOIrPAM 3
MnaH oTnnaTte

1. Cnepeha tabena npukasyje Oatyme otnnate rmaBHuue 3ajma n npoueHat
YKYMHOT U3Hoca rnasHuue 3ajma koju ce otnnahyje Ha ceaku [atym oTnnarte
rnaeHuue (,Yoeo pate”). Ako cy cpeactBa 3ajMa y NoTnNyHOCTM NOBYYeHa A0
npeor [Jatyma oTnnaTte rmaeHuue, baHka ogpefyje usHOC rnmaBHuue 3ajma
Koju je 3ajMonpumay, AyxkaH fa oTnnahyje Ha cBakv [atym otnnarte
rmaBHULE Tako LUTO MOMHOXW: (a) cpeacTea 3ajMa Koja cy noByYeHa 40 NpBor
Hatyma oTtnnarte rmaeHuue ca (6) Yoenom pate 3a cBaku [atym otnnate
rnaBHuLE, NPY YeMy ce Tako JOOMjeH N3HOC MOXe KopuroeaTu, ykonuko byae
noTpebHO, N yMawnTK 3a CBE U3HOCE HaBedeHe y Tayku 4. oBOr nporpama,
Ha Koje ce npumemyje KoHBepsuja BanyTe.

Hdatym oTnnaTte rnaBHuuUe Ypeo parte

Ceakor 1. jyHa u 1. geuembpa

noyeswwm og 1. jyHa 2022. roguHe

na cee o 1. jyHa 2037. rognHe 3.13%
Ha gaH 1. geuembpa 2037. roanHe 2.97%
2. YKonuko cpeactBa 3ajma HMCy y NOTNyHOCTM MnoBy4veHa o npsor [daTtyma

oTnnarte rnaBHuUe, M3HOC rnaBHuue 3ajMa koju 3ajmonpumal, otnnahyje
ceakor [latyma otnnaTe rnaBHULe ogpelyje ce Ha cnegehun HayunH:

(@) VY cnydajy pa je 6uno koju geo cpefcrtaBa 3ajMa NoBy4YeH OO MpPBOT
HNatyma otnnate rnaBHuue, 3ajvonpumay  oTnnahyje noByYeHa
cpencTtBa, Ha gaTyM Koju je y ckragy ca Tadkom 1. oBOr nporpama.

(6) Cmaku U3HOC KoOjM je MoBy4YeH nocne npeor [aTtyma oTnnaTe rnaBHuUe,
otnnahyje ce csakor [atyma oTnnaTte rnaBHuUUE KOjUu MNaga nocne
Jatyma nosnadewa, a y uU3Hocuma koje ogpean baHka, MHOXeHeM
M3HOCa CBaKOl TaKBOr MOBMavYeHa ca pasfioMKoOM 4ujun je Opojunal
opurnHanHu Yaeo pate HaBedeH y Tabenu y Tadku 1. oBor nporpama,
3a HaeegeHu [Jatym oTtnnate rnaeHuue (,OpurmHanHu ygeo pate’), a
4ynju je meHmnauy 36up ceux npeoctanux OpurnHanHUX yaena paTe 3a
[atyme oTnnarte rnaBHULUE KOju Nagajy Ha Taj AaH MNM nocne Takeor
Jartyma, TakBu M3HOCK KOju ce oTnnahyjy Mopajy ce kopurosaTtu, npema
notpebu, ga 6m ce ogysenu CBU M3HOCU HaBeAEHW Yy Tayku 4. oBOr
nporpama, Ha Koje ce npumeryje KoHsepsuja BanyTe.

3. (@) CpepacTtBa 3ajma noByyeHa y poOKy of OBa KaneHgapcka meceua npe
Hekor [latyma oTnnaTe rnaBHuLUE, UCKIbYYMBO Y CBPXY M3padyHaBaha
n3Hoca rnaBHuUue koju ce otnnahyje Ha 6uno koju [Hdatym otnnate
rnaBHuue, cMaTtpahe ce noBydYeHUM U HeoTnnaheHum Ha gpyrn datym
oTnnaTe rMaBHULE HAaKoH AaTyma noBnayewa u oTnnahyjy ce csakor
[datyma oTtnnate rnaeBHuue, nodveBwu of Apyror [atyma oTnnarte
rnaBHuLUe nocne gatyma nosnayema.
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(6) He wusysumajyhm ogpenbe noartayke (a) oBe Tadke, ako Guno kaga
BaHka ycBoju cuctem pocTaBrbakba Hamora 3a nnahawe no poky
pocneha npema kojeM ce Hanosu 3a nnahawe un3gajy Ha unv nocne
ogrosapajyher [lJatyma otnnaTe rnaBHuue, oapeade Te noatayke Bue
ce Hehe npumewmBaTU Ha OUNO Koja MOBNavYera WU3BPLUEHA HAKOH
yCBajakba TakBoOr cuctema.

He wu3yanmajyhm ogpenbe Ttady. 1. u 2. oBor nporpama, HakoH KoHBepsuje
BasnyTe UenokynHor unn aenvmmyHo lNoyyeHor uaHoca 3ajma y OpobpeHy
BasnyTy, U3HOC KOjW je Ha Taj Ha4MH koHBepToBaH y OnobpeHy BanyTy, a Koju
ce Moxe OoTnnatutn Ha 6uno koju [datym oTtnnate rnasHuue y [lepuoay
KoHBep3uje, ogpenyje baHka MHOXeHweM TakBOI M3HOCA Y H-EroBoj BanyTu
JeHoMuHaumje HenocpedHo npe KoHBepsauje nnu ca: (M) MEHAYKMM KYPCOM
Koju ogpaxasa M3HOC rnasHuue y OpobpeHoj BanyTu nnaTuMB of CTpaHe
BaHke npema TpaHcakuuju ocurypara o KypcHor puauka (Currency Hedge),
y Be3u ca KoHBep3ujoMm; unu (mn) ako baHka Tako oanyuv y ckragy ca
CmepH/nuama 3a KOHBep3Wjy, KOMMOHEHTOM pedepeHTHOI MeHa4vkor Kypca
PedepeHTHe cTone.

Ykonuko je MNoByyeHn M3Hoc 3ajMa AEHOMWHOBAH y BULLIE Of jedHe BanyTe
3ajma, ogpenbe oBor nporpama npuUMeEnyjy ce OABOjeHO Ha W3HOC
OEHOMMHOBAH Yy CBakoj o4 BanyTa 3ajma kako 6u ce CTBOpMO OABOjeHM nnaH
oTnnare 3a CBaku 04 TUX U3HOCA.
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nPunor

Opemsak .  OeduHuumje

1.

,CMepHuue 3a 6opby npotuB kopynumje” o3HavaBa ,CmepHuue 3a
crnpeyaBake W 6opby NpoTMB NpeBapa W kopynuuje y UHAHCUpaky
npojekaTta ouHaHcupaHux 1u3 3ajmosa UBP[ u kpeauTta n rpaHtoBa VOA”, oa
15. oktobpa 2006. roguHe 1 usmeweHe y jaHyapy 2011. roguHe n 1. jyna
2016. roanHe.

,Kateropuja” o3HauaBa kaTeropujy HaBegeHy Yy Tabermn y Operbky IV
MNporpama 2 oBor cnopasyma.

.LleHTpanHa dwuayumjapHa jeguHuua” wnn LU®J” o3HavaBa LleHTpanHy
duayunjapHy jeanHnuy  3ajmonpumua  ytBpheHy y Operbky 1.A.1.(6)
Mporpama 2 oBOr cnopasyma OAHOCHO HEHOr npaBHOr crnendeHuka,
npuxesatrbueor 3a baHky.

»,LCMepHuLe 3a KoHcynTaHTe” o3Havaea ,CmepHuue: Ogabup 1 aHraxosahe
KOHCynTaHaTa o4 cTpaHe 3ajmonpumania CeeTcke GaHKe y OKBMPY 3ajmoBa
MBP[ v kpeguta un rpaHtoBa VOA” n3 jaHyapa 2011. roguHe (M3Mer-eHe Y
jyny 2014. roguHe).

,=KOHCcynTatmBHa rpyna” o3HayaBa KoHcyntaTmBHy rpyny 3ajmonpumua
ytBpheHy y Ogercky 1.A.1.(r) MNMporpama 2 oBor cnopadyma O4HOCHO H-EHOT
npasHor criefbeHnka, NpuxeBaTrbUBOT 3a baHky.

,[1BO” 03Ha4aBa npenLIKONCKo BacnuTawe 1 obpasoBamse.

,OKB/p 3a ynpasSbate XXMBOTHOM CPEOVHOM M COLMjanHNM nNuTawmuma” nnm
+LESMF” o3HauaBa OkBup 3a yrnpaBrbake XUBOTHOM CPEANHOM U COLMjanHUM
nuTawnma Koju je npunpemmno 3ajmonpumal, a koju je 3agoBosbaBajyhn 3a
baHky, obGjaBreeH 15. HoBembpa 2016. roguMHe, a nyTem ekctepHe BeO
ctpannue baHke 18. HoBembGpa 2016. rogumHe, koju yTBphyje BepoBaTHe
yTuuaje lNpojekta Ha XUBOTHY CpeauHy 1 coumjanHa nutamwa, NoTeHumjanHe
Mepe 3a ybnaxaBawe yTBpHEeHUX pusnka, nNpoueHy WHCTUTYLUOHAMHMX
KanaumteTa MHCTUTYUMje Koja cnpoBoan lpojekaT n mMepe 3a NonyhwaBah-e
npasHMHa Yy KanauuteTuma, Kao M npoueHy notpebHor 6yyeta 3a
crnpoBofewe OKBMpa W MNOBE3aHUX WHCTPYMEeHata, W CMepHuue 3a
npunpemMake NpoueHa yTuuaja Ha XUBOTHY CpeavHy 1 couuvjanHa nutama 3a
nojeguHavyHe akTMBHOCTM wu/unu [InaHoBe 3a ynpaBrbake XUBOTHOM
CpeAVHOM.

,/INaHoBM 3a ynpaerbawe XWBOTHOM cpeamHom” wnn ,EMP” o3HavaBa
OOKYMEHTE 3a KOHKpeTHe nokauuvje, koje ycBaja 3ajmonpumal, U Koju cy
3agoBosbaBajyhu 3a baHky, y cknagy ca OkBMpOM 3a ynpasrbake XUBOTHOM
cpeavHoM u© coumjanHum nutawuma 3a [lpojekat, koju he pa Oyay
npunpemMerbeHn u cnpoBefieHN Ha Ha4uH Koju je y NoTnyHoCTK yckraheH ca
OkB/pOM 3a ynpaerbake XMBOTHOM CPEAVMHOM M COLMjaniHUM NuTawmma, a
“EMIN” ce ogHocu Ha jeaaH Takas EMIT.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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,HoBYaHa couujanHa nomMmoh” o3HayaBa UHAHCUJCKY MNOAPLUKY Koja ce
o6e3behyje kopucHuuuma, a koja je yTtBpheHa y 3akoHy o couyujanHoj
3awmumu 3ajmonpuMua, objaBrbeHom Yy ,Cnyxb6eHom rnacHuky Penybnuvke
Cpbwije”, 6poj 24/11.

,LOMNWTN ycnoen” o3Hayasa ,OnwTe ycnoee 3a 3ajMoBe MehyHapoaHe GaHke
3a obHoBY M pa3Boj’, og 12. mapta 2012. roguHe, y3 U3MeHe HaBedeHe Y
Ogperbky Il oBor Mpunora.

,O0nbop 3a opobpaBawe rpaHtoBa” wunm  ,00” o3HayaBa Opbop
3ajmonpvmMmua 3a opobpaBanwe rpaHToBa YyTBpheH y Operbky LA.1.(a)
Mporpama 2 oBOr crnopasyma OHOCHO HEroBOr npaBHOr creabeHuka,
npuxeaTtrbuBor 3a baHky.

,OnNepaTuBHN NPUPYYHUK 3a rpaHToBe” mnu Ol o3HavyaBa onepaTuBHU
NPUPYYHUK 3a rpaHToBe yTBpheH y Ogerbky |.B. MNporpama 2 osor cnopasyma,
N HaBedEeHW MPUPYYHUK MOXEe OUTU M3MeHeH C BpeMeHa Ha Bpeme, Y3
npeTxo4Ho nmncaHo opobpewe baHke, a Taj TepMmnH obyxsata GUNo kakee
nporpame y HaBeAeHOM NPUPYYHUKY.

.l IpUHYQHO pacerbaBare” 03Hayaea: (a) NPUHYSHO NpeysMare 3eMIbULLTa
WTO OoBoAW OO0 (M) npecerbewa unu rybutka cknoHuwTa, (um) rybutka
WMOBWHE WNW NpUCTyna UMOBWMHU WU (MnMK) rybuTka u3Bopa npuxoda wnu
cpeacTtasa 3a XuBoT, 6e3 ob3mpa fa nu cy noroheHa nuua moparna fga ce
npecerne Ha Apyry nokauujy; wnu (6) NnpuHyOHO orpaHuyaBake npuctyna
3aKkoHOM oapefeHMM napkosuma u 3awTuheHuM obnactuma LWTo AoBOAW [0
HeraTUBHOr yTuLaja Ha >XUBOTHU CTaHAapA Tor nuua.

,J1oKanHa camoynpaBa” O3HayaBa IlokarHe camoynpase 3ajmonpumua kao
WTO je peduHUcaHo Yy 3akoHy O rloKallHoj camoyrnpasu 3ajMonpumLua,
objaereeHoM y ,CnyxbeHom rnacHuky Penybnunke Cpbuje”, 6p. 129/07 n
83/14.

»,MVHMCTapCTBO MNpocBeTe, Hayke M TexHomnowkor passoja” wim ,MIHTP”
o3Ha4yaBa MwuHMCTApCTBO MpocBeTe, Hayke W TEeXHOMOLWKOr pasBoja
3ajMmonpumMua 0QHOCHO HEroBor nNpaeBHor criegbeHnka nnm cnegbeHuke.

~,MnHuctapcTteo duHaHcuja” nnn ,M®P” ozHayaBa MuHUCTapcTBO PUHAHCHK]a
3ajMonpumMua 0QHOCHO HEroBOr NpaBHOTr cnegdbeHuka unm cnegoeHuke.

»,MVHMCTaApCTBO 3a pad, 3anowsbaBawe, bopavka M couuwjanHa nuTawa’
o3HavyaBa MwuHMCTaApCTBO 3a pad, 3anolrbaBake, Oopadka M coumjanHa
nuTakwa 3ajMonpumua Unn HEroBor NpaBHOr cneabeHnka unmn cnegbeHnke.

,OMnepaTMBHN TPOLLKOBW” O3Ha4yaBa onepaTUBHE TPOLLKOBE KOju Cy OUPEKTHO
Hactann kog MIHTP y cnpoBohewy [lpojekTa, ynpasrbaky U npahemwy,
yKkibyyyjyhm cnepehe, cBe 3acHOBaHO Ha nepuognyHuMm BylleTma koju cy
npuxeatibmem 3a baHky: (a) TpowkoBu 3a 3anocneHe y JYI1; (6) obyka,
KOHgbepeHuuje, CTyaunjcka nyToBarwa M cemuHapu 3a 3anocneHe y JYI1; (B)
obGjaBrbMBarkbe MHOPMauMja Be3aHUX 3a npojekaT; (r) M3HajMIbuBake
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KaHLenapujckor NnpocTopa u KOMyHarHe ycnyre; (4) ocurypamwe, ogpxasare
W nonpaeka kaHuenapujcke onpeme; (f)) ogp>xxaBare M nonpaska Bo3una; (e)
nytoBane; (k) 6e36eaHOCT; (3) KOMyHUKauuja; (1) 6aHkapcke nposusuje; u (j)
APy pasHu TPOLLKOBM OMPEKTHO Be3aHu 3a pojekar.

Jipeawkoncka mpexa nomohu” unn ,MAH” o3HavyaBa Mpexy npakTuyapa y
obnactn npeaLwKonckor BacnuTawa M obpas3oBara KOjy je ycnocTaBuio
MMHTP y capagwu ca Odeyvjum cdoHaom YjeamweHux Hauvja (YHULE®D) un
napTHepuma.

,MecTo y npeaLwKomncKkoj ycTtaHoBM” O3HayaBa (PU3NYKO MECTO HEOMNXOAHO
Kako 6u ce npyxuna nogpluka AeTeTy NpeLlKoficKor y3pacta 3a ynuc y
NPeALUKONICKy yCTaHoBY; ,MecTa y npeaLlKonckoj ycTaHOBU” 03Ha4aBa BULLE
OA jegoHor Taksor MecTa.

~,LCMepHuLe 3a HabaBky” o3HadaBa ,CmepHuue: Habaska pobe, pagosa u
HEKOHCYNTaHTCKMX ycrnyra y okBupy 3ajmoBa MBPL v kpeanta n rpaHToBa
WOA op ctpaHe 3ajmonpumaua Csetcke 6aHke” u3 jaHyapa 2011. rogunHe
(n3merseHe y jyny 2014. roguHe).

.l inaH HabaBke” o3Ha4aBa nnaH Habaeke 3ajmonpumua 3a lNpojekat, o4 AaHa
14. peuembpa 2016. roguHe, a koju je yTBpheH y Tadkn 1.18 CmepHuua 3a
HaGaBKy u Tadkm 1.25 CMepHuLa 3a KOHCYynTaHTe, 1 Koju he 6utn axypupaH c
BpeEMeHa Ha BpeMe Y ckrnagy ca ogpeabama HaBegeHUX Tavaka.

~eanHnua 3a ynpasrbawe npojektom” unm ,JYI” o3HavaBa jeguHuuy 3a
ynpaerbake npojektom ytepheHy y Ogerbky |LA.1.(a) MNporpama 2 oBor
cnopasyma O4HOCHO H-eHOr NpaBHOr criefbeHrka NpuxBaT/bUBOT 3a baHky.

L/ 1pOjeKkTHn onepatmBHM NpupydHnK” wunm LIMOMN” o3HavyaBa nNpPOjeKTHU
onepaTtuBHM Npupy4dHnK yTBpheH y Opertky |.b. MNporpama 2 oBor cnopasyma,
a HaBeJeHW NPUPYYHUK MOXe OUTM u3MereH C BpemMeHa Ha Bpewme, Y3
npeTxogHo ogobpewe baHke, a Taj TEpMUH yKIbydyje cee nporpame y MNOl1.

,LIpBEHN KPCT” O3HayaBa JoKanHy HeBNaguHy OpraHuW3auujy UCTOr HasuBa
Koja npyxa XxymaHuTapHy nomoh, nomoh y cnyyajy kaTtactpocda u
obpasoBara y Cpbuju.

»+AKLUMNOHWN NMNaHoBM 3a pacerbaBarwe” unm ,RAP” 03HayaBa QOKyMeHTauujy 3a
KOHKpETHE Nnokaumje, yCBOjeHy of cTpaHe 3ajMonpumua, u 3agoBorbaBajyhy
3a baHKky, koja he OMTM npunpemrbeHa M cnpoBedeHa Ha Ha4duMH Koju je
notnyHo gocneaaH OkBUpY MONUTUKE 3a pacerbaBawe; a ,AKLMOHN MnaH 3a
pacerbaBakwe” unun ,RAP” o3HavaBa jegaH TakaB nnaH.

,OKBUPp nonutuke 3a pacerbaBawe” nunn ,RPF” o3HavyaBa OOKYMEHT Koju je
npunpemMmo n yceojuo 3ajmonpumal, Ha gaH 15. HoBembpa 2016. roguHe n
nytem ekctepHe Beb6 cTpaHuue banke 18. HoBembGpa 2016. roguHe, Koju
AedvHuwe npouedype 3a pacerbaBakbe, WHCTUTYUMOHANHe apaHxmaHe,
Kputepujyme nogobHOCTM M HagoKHage,  yKibyyyjyhm  npouenype
ogpehvBaka BpedHOCTW, jaBHe KOHcynTauuwje n yyewhe, Kputepumjyme 3a
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npahewe N BpedHOBawe U Ob6jaBrbuBakbe Koju he GUTU NpUMEHMBaHW Y
npunpemamy 1 cnpoBohery AKLMOHMX NaHOBa 3a pacerbaBate.

.llope3n” o3Ha4yaBa TEPMUH Koju je gedmHucaH y Onwtmm ycrioBuma u Koju
YKIbydyje ,HagokHage, AaxbuHe, Takce u LapuHe B6mMno KakeBe npupoae Koje
Cy Ha CHasu Ha gaTyM MOTNUCMBaka OBOr CriopasymMa Wn Cy HameTHyTe
HaKOH Tor gaTyma”.

.,PagHa rpyna” osHavyaBa PagHy rpyny, ytBpheHy y Operoky [.A.1.(B)
Mporpama 2 oBOr cnopasyma OOHOCHO HEHOr npaBHOr creabeHuka,
3agoBorbaBajyher 3a baHky.

Opemsak ll.  U3meHe OnwTnx ycnoea

OnwTK ycrnoeu ce 0BMM Mekajy Ha criegehu HauuH:

Y Cappxajy, ynyhuearwe Ha Opervke, Hasnse Oferbaka n 6pojese Ogerbaka
ce Mekajy kako 61 ogpakaBana nsmMeHe HaBe[eHe Y JarbeM TEKCTY.

Opervak 3.01. (MNpucmyrnHa HakHada) ce Mehsa Tako da rnacwu:

,0nempak 3.01. [lpucmynHa HakHala, HakHada 3a HeuckopuwheHa
cpedcmea

(@) S3ajmonpumay he nnaTMTn NPUCTYNHY HakHady baHum 3a nsHoc 3ajma
no ctonu HaesegeHoj y Cnopasymy o 3ajmy (,[TpnctynHa HakHaga”).

(6) 3ajmonpumay he nnatutm baHunm HakHagy 3a HeuckopuwheHa
CpeAcTBa Ha HenoByyeHa cpeacTsBa 3ajMa Mo CTONWM HaBedeHo] Y
Cnopasymy o 3ajMy (,HakHaga 3a HeuckopuwheHa cpenctea’).
HakHaga 3a HeuckopuwheHa cpenctea ce obpadyHaBa o4 gatyma Koju
cnegn wesgeceT pdaHa HakoH patyma Cnopasyma o 3ajMy Ao
ogroeapajyhux gatyma Ha koje 3ajMonpumal, NoBraynm unm oTkasyje
cpenctea ca padvyHa 3ajma. HakHaga 3a HeuckopuwheHa cpencrtea ce
nnaha nonyroguwwe Ha ceaku [atym nnahawa.”

Y Mpwunory, OedunHnumje, cea ynyhnearwa Ha OpojeBe Operbaka n Tadaka,
n3MereHa Cy, kako je noTpebHo, kako Ou ogpaxaBana Hanpen HaBegeHe
n3MeHe y nacycy 2.

Mpunor je namerweH yHowwekwem Hoee Tadke 19 ca cnegehom gedunHuUmMjoM
,HakHage 3a HeuckopuwheHa cpeacTBa’, a HapegHUM Tadkama ce y cknagy
ca TMM Meha Hymepauuja:

,19. ,HakHaga 3a HewuckopuwheHa cpencrea’ o3HayaBa HakHagy
HaBegeHy y Cnopasymy o 3ajmy 3a notpebe Ogercka 3.01(6).”

Y npeHymepucaHoj Tadku 49 (npBobutHO Taudka 48) lMpwunora, aeduHunumja
TepmuHa llpucTynHa HakHaga” ce Mewa Tako WTo ce ynyhuBawe Ha
Opermak 3.01 3amemyje ynyhusarwem Ha Opgerbak 3.01 (a).

Y npeHymepucaHoj Tavkn 68 (npBobutHO Taudka 67) MNpunora, gedpuHuumja
TepMuHa ,Mcnnata 3ajma” Mmewa ce 1 rnacu:
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,08. ,Mcnnata 3ajMa”’ o3HadaBa M3HOC Koju ynnahyjy cTpaHe y 3ajmy
BaHun y cknagy ca npaBHMM yroBopvMMa WM OBUM OFLITMM YCIOBMMA,
ykrbyvyjyhm (ann He orpaHuyaBajyhu ce Ha) 6uMno Koju M3HOC MOBYYEHOT
3ajMa, KamaTe, NPUCTyNHE HakHage, HakHade 3a HeuckopuwheHa cpencTsa,
3aTe3He kamarte (YKONMKO je uma), npemuje 3a npeBpemeHy oTnnaty, 6uno
KakBe HakHage 3a TpaHcakuuje 3a KOHBEep3Wjy Wnv npeBpeMEHO OKOHYaHe
KOHBep3uje, HakHaae 3a (hukcmparwe BapujabunHe mapxe (YKONMKO je nva),
6uno kakee npemMuje NnaTMBe HAKOH yCroCTaBIbaka HajBuLLIE KamaTHe cTone
UNn pacrnoHa kamaTtHe cTone u 6uno kakBor wu3Hoca koju nnaha
3ajmonpumau,.”

Y npeHymepucaHoj Tadkm 73 (npBobuTtHO Taudka 72) lNpunora, geduHuumja
daTyma nnahawa” je mamereHa Tako WTO ce Opuwe ped ,je” a peun ,m
HakHaga 3a HeuckopuwheHa cpeactea” ce ymeny HaKoH peyn ,kamaTta’.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMOr pfgaHa op pAaHa o6jaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



